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ENGLISH

Thank you for buying your new Remington® product. Please read these
instructions carefully and keep them safe. Remove all packaging before use.

€ IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

WARNING - TO REDUCE THE RISK OF BURNS, ELECTROCUTION, FIRE, OR INJURY

TO PERSONS:

1 Thisappliance can be used by children aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been supervised/instructed and
understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be done by children unless they
are older than 8 and supervised. Keep the appliance and cable out of reach
of children under 8 years.

2 Anappliance should never be left unattended when plugged into a power
outlet, except when charging.

3 Do not use this product if it is not working correctly, if it has been dropped
or damaged, or dropped in water.

4 Do not twist or kink the cable and don’t wrap it around the appliance.

5  Store the product at a temperature between 15°C and 35°C.

6 Do not use attachments other than those we supply.

7  Make sure the power plug and cord do not get wet.

8 Do not plug or unplug the appliance with wet hands.

9  Keep the charger away from water and heated surfaces.

10 This appliance is not intended for commercial or salon use.

11 Use only as instructed.

12 This toothbrush is designed for wet use and may be used in the shower.

13 DO NOT fully submerge in water.

¢ CAUTION: ensure this product is suitable for you:

«  Consult your dentist prior to use if you have had oral or gum surgery in the
last 2 months.

«  Ifyou have a pacemaker or implanted device, consult your doctor or the
manufacturer of your device prior to use.

«  Consult your doctor prior to use if you have any medical concerns.

«  If you experience excessive bleeding after using Sonicfresh, or bleeding
continues after 1 week of use, consult your dentist.

«  If you experience any pain or discomfort, stop using this product and contact
your doctor.

«  If you wish to share this product with other users, ensure you change the
brush head. Do not share brush heads between multiple users.
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& KEY FEATURES

Brush head

Charging indicator light

On/Off switch

Mode button

Brushing mode indicator

Toothbrush handle

Charging stand

Storage case

Replacement Brush Heads
0 Coloured rings
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& GETTING STARTED

Be patient when first using your Sonicfresh Toothbrush as with any new product,
it may take a little while to familiarise yourself with the product. Take the time to

acquaint yourself with your toothbrush, as we are confident you will receive
years of enjoyable use and complete satisfaction.
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€ INSTRUCTIONS FOR CHARGING

Always ensure that your hands, toothbrush and mains adapter are dry
before charging.
Before using your toothbrush for the first time, ensure the product is fully
charged. One full charge will take 16 hours.
Plug the charger into a wall socket.
Place the handle on the charging stand.
The charging indicator light ring will glow red whilst the toothbrush is
charging.
When the toothbrush is fully charged, the charging indicator light will turn
blue.
One full charge allows up to 2 weeks cordless usage time.

3¢ NOTE: If the battery charge is low, the indicator light will flash from blue to
red whilst in use.
We recommend keeping your toothbrush on the charger when not in use in
order to keep a full battery.
Your toothbrush cannot be overcharged, however, if the product is not
going to be used for an extended period (2-3 months), unplug it from the
mains and store. Fully recharge your toothbrush when you want to use it
again.

3 QUICK CHARGE FUNCTION
The toothbrush is also equipped with a quick charge function.
To utilise this function, charge the toothbrush for 1 hour.
This will provide approximately 4 (2 minute) uses

€ INSTRUCTIONS FOR USE

&This product is suitable for wet use and may be used in the
shower.

DO NOT submerge in water.

¥¢ PERSONALISE YOUR BRUSH HEAD
Coloured rings are supplied to help identify your brush head.
To change the coloured rings:
Remove the coloured ring from the brush by gently pulling (fig. A).
Place a new coloured ring on the brush head, ensuring the ridges in the ring
are aligned with the holes on the brush head (fig. B).
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BRUSHING:
Run the brush head under water to wet the bristles and
add toothpaste.

Hold the brush so the bristles are touching the teeth at a
slight angle (facing towards the gum line) Fig.1.

Press the on/off switch to turn on the toothbrush.

Apply light pressure and brush the teeth in back and forth
motions.

TIMER & INTERVAL PACER

Fig.1

The recommended brushing time is 2 minutes, twice a day.

To help ensure you brush for the recommended time, the toothbrush has a

2 minute timer.

The brush will switch off after 2 minutes to indicate the end of the

brushing time.

To ensure thorough cleaning, clean the teeth a section at a time.

We recommend 4 sections.

The interval timer will pulse every 30 seconds to indicate when to move to

the next section.
Repeat until all 4 sections have been cleaned.

NOTE: If you change cleaning mode during brushing, the timer will set

back to zero and the 2 minute timer will start again.

BRUSHING MODES

The toothbrush has 3 brushing modes:

Clean: Daily clean (2 minutes)

Sensitive: For sensitive teeth and gums (2 minutes)

Massage: To gently stimulate and massage the gums (2 minutes)

To select the brushing mode, press the Mode button. The green LED light

indicates the selected mode.

REPLACING THE BRUSH HEAD

For best results, we recommend replacing the brush head approximately

every 3 months.
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REMOVING THE BRUSH HEAD

Hold the brush handle with one hand.

With the other hand, twist the brush head anti-clockwise and
gently pull the head upwards until it comes off. Fig.2.

ATTACHING THE BRUSH HEAD
Slide the brush head onto the handle and turn clockwise until secure. Fig.3.

Fig.3

Your toothbrush comes with 3 brush heads.
Replacement Brush Head Model Number: RS401
Contact your nearest Remington service centre for more information.

& CLEANING AND MAINTENANCE

%
%

To ensure long lasting performance of your toothbrush, clean the brush
head and the handle regularly.

Ensure the toothbrush is switched off before cleaning.

DO NOT attempt to clean any part of this product in a dishwasher.

DO NOT submerge the brush handle or charging stand in water.

Brush Head: Rinse the brush head and bristles after each use.

Brush Handle: Remove the brush head and rinse the shaft under warm water.
Fig. 4.To clean the handle, wipe with a damp cloth.



®

Charging Stand: Wipe with a damp cloth.
CAUTION: Ensure all parts are dry before connecting the charger into a wall
socket.

e %

% BATTERY REMOVAL

The battery must be removed from the toothbrush before it is scrapped.
The appliance must be disconnected from the supply mains when removing
the battery.

To remove the rechargeable battery Fig.5.

Run the toothbrush until the motor stops.

Use a small screw driver to remove the screw cover and battery door.

Hold the handle upside down, press the toothbrush shaft and remove the
two hooks to release the internal components of the handle.

Insert the screwdriver next to the battery connections and twist to break the
connections.

Pry the battery from the handle.

Dispose of the battery safely.

Fig.5
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&5 ENVIRONMENTAL PROTECTION

To avoid environmental and health problems due to hazardous
substances in electrical and electronic goods, appliances marked with
this symbol must not be disposed of with unsorted municipal waste, but
recovered, reused or recycled.
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Vielen Dank, dass Sie sich fuir den Kauf dieses Remington® Produkts entschieden
haben.

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung aufmerksam durch und bewahren Sie sie
auf. Entfernen Sie die Verpackung vor dem Gebrauch vollstandig.

€ WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

WARNUNG - ZUR VERMEIDUNG DER GEFAHR VON VERBRENNUNGEN,

STROMSCHLAGEN, FEUER ODER VERLETZUNGEN AN PERSONEN:

1 Dieses Gerat ist fur die Nutzung von Kindern ab 8 Jahren sowie von
Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen geeignet, wenn ihnen
die Handhabung erklart wurde/ sie dabei beaufsichtigt werden und ihnen
die damit verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder dirfen nicht mit
dem Gerét spielen. Reinigung und Pflege diirfen nicht von Kindern
durchgefiihrt werden, es sei denn sie sind &lter als 8 Jahre und werden dabei
beaufsichtigt. Bewahren Sie das Gerat und das Kabel auBBer Reichweite von
Kindern unter 8 Jahren auf.

2 Lassen Sie das an das Stromnetz angeschlossene Gerét auf keinen Fall
unbeaufsichtigt, ausgenommen, wenn es gerade aufgeladen wird.

3 Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn es nicht richtig funktioniert, zu Boden
gefallen, beschadigt oder ins Wasser gefallen ist.

4 Achten Sie darauf, dass Sie das Kabel nicht knicken oder verdrehen. Wickeln
Sie es auch nicht um das Gerat.

5  Verwenden und bewahren Sie das Gerat zwischen 15 °C und 35 °C auf.

6  Verwenden Sie nur das von uns zur Verfligung gestellte Zubehor.

7 Achten Sie darauf, dass der Netzstecker und das Netzkabel nicht nass
werden.

8  SchlieBen Sie das Gerét nicht mit nassen Handen an das Stromnetz an bzw.
trennen Sie das Gerat nicht mit nassen Handen vom Stromnetz.

9  Achten Sie darauf, dass das Ladegerét nicht mit Wasser und heif3en
Oberflachen in Beriihrung kommt.

10 Dieses Gerat ist nicht fur die gewerbliche Nutzung geeignet.

11 Bitte halten Sie sich an die Bedienungsanleitung.

12 Diese Zahnbirste ist fur die Nassanwendung geeignet und kann unter der
Dusche verwendet werden.

13 NICHT komplett in Wasser tauchen.

¥ ACHTUNG: Stellen Sie sicher, dass dieses Gerit fiir Sie geeignet ist:

. Falls Sie sich innerhalb der letzten 2 Monate einem kieferchirurgischen
Eingriff oder einer Zahnfleischbehandlung unterzogen haben, konsultieren
Sie vor der Verwendung lhren Zahnarzt.
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. Falls Sie einen Herzschrittmacher oder andere aktive medizinische

Implantate tragen, konsultieren Sie vor der Verwendung Ihren
behandelnden Arzt oder den Hersteller lhres Implantats.

«  Wenden Sie sich mit etwaigen gesundheitlichen Bedenken vor der
Verwendung an lhren Arzt.

«  Sollten nach der Verwendung von Sonicfresh starke oder langer als 1
Woche anhaltende Blutungen auftreten, konsultieren Sie lhren Zahnarzt.

«  Beim Auftreten etwaiger Schmerzen oder Beschwerden stellen Sie die
Verwendung ein und wenden Sie sich an lhren Arzt.

«  Achten Sie bei einer gemeinsamen Nutzung des Geréates darauf, die
Burstenkopfe auszutauschen. Verwenden Sie einen Biirstenkopf pro
Person.

©

HAUPTMERKMALE

Burstenkopf
Ladekontrollanzeige
Ein- / Ausschalter
Modus-Auswahltaste
Modus-Anzeige
Griff
Ladestation
Aufbewahrungsbox
Ersatzbirstenkopf

0 Farbringe
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& VORBEREITUNGEN

Nehmen Sie sich Zeit, um sich mit lhrer Sonicfresh Zahnbirste beim ersten
Gebrauch vertraut zu machen. Dies kann, wie bei jedem neuen Produkt,
eine Zeitlang dauern. Wir sind sicher, dass Sie sie jahrelang zu lhrer vollsten
Zufriedenheit verwenden werden.

€ LADEN DES GERATS

«  Achten Sie immer darauf, dass lhre Hande, die Zahnburste und das
Netzgerét trocken sind, bevor Sie die Zahnbiirste aufladen.

«  Achten Sie vor dem ersten Gebrauch darauf, dass Ihre Zahnbiirste
vollstandig aufgeladen ist. Eine vollsténdige Ladung des Akkus dauert 16

Stunden.

«  SchlieBen Sie das Ladegerdt an das Stromnetz an.
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«  Stellen Sie den Griff der Zahnbiirste in die Ladestation.

«  Wahrend des Ladevorgangs leuchtet die Ladekontrollanzeige rot.

«  Wenn die Zahnbdirste vollstandig aufgeladen ist, leuchtet die
Ladekontrollanzeige blau.

« Istdie Zahnbirste vollstandig geladen, kann sie bis zu 2 Wochen lang im
Akkubetrieb verwendet werden.

¢ HINWEIS: Bei niedrigem Ladezustand des Akkus blinkt das Licht der Anzeige
und dndert sich von Blau auf Rot, wéhrend die Zahnbiirste in Betrieb ist.

«  Wirempfehlen, die Zahnbirste in die Ladestation zu stellen, wenn Sie sie
nicht benutzen, sodass sie immer vollstandig aufgeladen ist.

«  lhre Zahnbiirste ist mit einem Uberladungsschutz ausgestattet. Sollten Sie
sie jedoch Uber einen ldngeren Zeitraum (2-3 Monate) nicht verwenden,
ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose und verstauen Sie sie. Wenn
Sie lhre Zahnbiirste wieder verwenden méchten, laden Sie sie vollstandig
auf.

¥ SCHNELLLADEFUNKTION

«  Die Zahnbiirste ist ebenfalls mit einer Schnellladefunktion ausgestattet.

+  Umdiese Funktion zu nutzen, laden Sie die Zahnbdrste 1 Stunde lang auf.
«  Diesreicht fir etwa 4 Verwendungen (zu jeweils 2 Minuten).

€ BEDIENUNGSANLEITUNG

- Dieses Gerat ist fur die Nassanwendung geeignet und kann unter der
™1 Dusche verwendet werden.
«  NICHT in Wasser tauchen.

¥ IHR GANZ INDIVIDUELLER BURSTENKOPF

«  Mit Hilfe der mitgelieferten Farbringe kénnen Sie Ihren Birstenkopf
kennzeichnen.

+  Auswechseln der Farbringe:

«  Entfernen Sie den Farbring, indem Sie ihn vorsichtig von der Biirste abziehen
(Abb. A).

«  Setzen Sie einen neuen Farbring auf den Burstenkopf und achten Sie darauf,
dass die Noppen am Ring an den Offnungen am Biirstenkopf ausgerichtet
sind (Abb. B).

¥ ZAHNEPUTZEN
Halten Sie den Biirstenkopf unter Wasser, um die Borsten zu befeuchten,
und tragen Sie Zahncreme auf.

1
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2 Setzen Sie die Zahnbiirste leicht schrdg (in Richtung Zahnfleisch gewandt)
an lhre Zéhne an. Abb. 1

Schalten Sie das Geréat durch Driicken des Ein-/Ausschalters ein.
4 Bursten Sie Ihre Zéhne unter leichtem Druck in Vorwarts-Ruickwarts-
Bewegungen.

w

TIMER & INTERVALLMESSER

Die empfohlene Putzdauer betragt zweimal taglich 2 Minuten.

Um lhnen dabei zu helfen, die empfohlene Putzdauer einzuhalten, ist die

Zahnbiurste mit einem 2-Minuten-Timer ausgestattet.

7  Die Zahnbiirste schaltet sich nach 2 Minuten aus, um das Ende der
Putzdauer anzuzeigen.

8  Fureine griindliche Reinigung putzen Sie einen Zahnbereich nach dem
anderen.
Wir empfehlen die Bearbeitung von 4 Bereichen.

10 Der Intervallmesser blinkt alle 30 Sekunden um anzuzeigen, wann Sie von
einem Bereich zum néchsten wechseln sollten.

11 Wiederholen Sie diesen Vorgang, bis Sie alle 4 Bereiche geputzt
haben.

¢ HINWEIS: Wenn Sie den Modus wihrend des Putzens dndern, stellt sich der

Timer zurilick auf null und der 2-Minuten-Timer startet von neuem.

O\m*

Die Zahnburste verfligt Gber 3 verschiedene Reinigungsprogramme.
Clean: Fur die tégliche Reinigung (2 Minuten)
Sensitive: Fiir empfindliche Zdhne und Zahnfleisch (2 Minuten)
Massage: Fiir eine sanfte Massage und Stimulation des Zahnfleischs (2
Minuten)

«  Umein Reinigungsprogramm auszuwahlen, driicken Sie die Modus-
Auswahltaste. Auf der griinen LED-Leuchte wird der gewédhlte Modus
angezeigt.

¥ REINIGUNGS-PROGRAMME
1
2
3

¥¢ AUSWECHSELN DES BURSTENKOPFES
«  Fureine optimale Reinigung empfehlen wir, den Birstenkopf etwa alle 3
Monate auszuwechseln.

¥¢ ENTFERNEN DES BURSTENKOPFES

«  Halten Sie die Zahnbirste mit einer Hand am Griff fest.

«  Drehen Sie mit der anderen Hand den Birstenkopf gegen den
Uhrzeigersinn und ziehen Sie vorsichtig daran, bis er sich vom Griff [6st.
Abb. 2.
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AUFSETZEN DES BURSTENKOPFES

Schieben Sie den Birstenkopf auf den Griff und drehen Sie ihn im
Uhrzeigersinn, bis er fest sitzt. Abb. 3.

3 Burstenkopfe sind im Lieferumfang enthalten.
Ersatz-Burstenkopf Modell: RS401

Fur weiterfihrende Informationen wenden Sie sich an ein Remington
Service Center in Ihrer Nahe.

& REINIGUNG UND PFLEGE

3 %

Um eine lang anhaltende Leistungsfahigkeit Ihrer Zahnbdirste zu
gewahrleisten, reinigen Sie regelméaBig den Biirstenkopf und den Griff.
Achten Sie vor der Reinigung darauf, dass die Zahnbirste ausgeschaltet ist.
Waschen Sie das Gerét oder Teile davon NICHT in der Spilmaschine.
Tauchen Sie den Griff oder die Ladestation NICHT unter Wasser.
Birstenkopf: Spilen Sie den Biirstenkopf und die Borsten nach jedem
Gebrauch ab.

Griff: Entfernen Sie den Biirstenkopf und spiilen Sie den Schaft unter
warmem Wasser ab. Abb. 4. Um den Griff zu reinigen, wischen Sie ihn mit
einem feuchten Tuch ab.

Ladestation: Wischen Sie die Ladestation mit einem feuchten Tuch ab.
VORSICHT: Achten Sie immer darauf, dass alle Teile trocken sind, bevor Sie
das Ladegerat an das Stromnetz anschlieen.

AKKU ENTFERNEN

Der Akku muss vor Entsorgung der Zahnbiirste entfernt werden.

Das Gerat muss vom Stromnetz getrennt sein, wenn der Akku entnommen
wird.

Entfernen des wiederaufladbaren Akkus Abb. 5

Verwenden Sie die Zahnburste, bis der Akku leer ist.

Entfernen Sie die Schraubabdeckung des Akkufachs mit einem kleinen
Schraubenzieher.

Halten Sie den Griff verkehrt herum, driicken Sie den Schaft der Zahnbirste
und entfernen Sie die beiden Haken, um das Innere des Griffs freizugeben.
Fuhren Sie den Schraubenzieher neben den Akkuanschliissen ein und
drehen Sie ihn, um die Anschlisse zu durchbrechen.

Entfernen Sie den Akku aus dem Griff.

Der Akku muss vorschriftsmafig entsorgt werden.
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& UMWELTSCHUTZ

Auf Grund der in elektrischen und elektronischen Geraten
verwendeten umwelt- und gesundheitsschadigenden Stoffe
dirfen Geréte, die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind, nicht
tiber den normalen Hausmiill entsorgt werden, sondern missen
wiederaufbereitet, wiederverwertet oder recycelt werden.

g
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Hartelijk dank voor het kopen van uw nieuwe Remington® product. Lees
de instructies voor gebruik zorgvuldig door en bewaar deze op een
veilige plaats, zodat u deze later nog eens door kunt lezen. Verwijder alle
verpakkingsmaterialen voor gebruik.

€ BELANGRIJKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

WAARSCHUWING - OM HET RISICO OP BRANDWONDEN, ELEKTROCUTIE, BRAND
OF PERSOONLIJK LETSEL TE VERMINDEREN:
1

Dit apparaat mag alleen gebruikt worden door kinderen van 8 jaar en
ouder en personen met mindere fysieke, zintuiglijke of mentale
vaardigheden of met een gebrek aan ervaring en kennis, indien zij onder
toezicht staan/ instructies hebben ontvangen en de gevaren begrijpen
die van toepassing zijn. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
Schoonmaak en onderhoud mag niet door kinderen uitgevoerd worden
tenzij ze ouder dan 8 jaar zijn en onder toezicht staan. Houd het apparaat
en het snoer buiten het bereik van kinderen onder de 8 jaar.

Laat het apparaat niet onbeheerd achter wanneer deze op het stopcontact
is aangesloten, behalve wanneer het apparaat aan het opladen is.
Gebruik het apparaat niet indien het niet naar behoren werkt, of indien het
gevallen, beschadigd of in het water gevallen is.

Zorg ervoor dat het snoer niet gedraaid of beschadigd is. Wikkel het snoer
niet om het apparaat.

Berg het apparaat op bij een temperatuur tussen 15°C en 35°C.

Gebruik geen andere accessoires of hulpstukken anders dan die door
Remington® zijn/worden geleverd.

Zorg ervoor dat het snoer en de stekker niet nat worden.

Zorg ervoor dat uw handen droog zijn wanneer u de stekker in het
stopcontact steekt of deze eruit haalt.

Houd de oplader uit de buurt van water en warme oppervakken.

Dit apparaat is niet bedoeld voor commercieel gebruik of gebruik in een
salon.

Gebruik het apparaat alleen zoals hier beschreven.

Deze tandenborstel is geschikt voor gebruik met water en mag onder de
douche worden gebruikt.

Dompel het apparaat NIET volledig onder in water.

LET OP: controleer of dit apparaat voor u geschikt is:

Raadpleeg uw tandarts voordat u de tandenborstel gebruikt als u in de
afgelopen 2 maanden een chirurgische behandeling aan uw mond of uw
tandvlees hebt ondergaan.
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«  Alsueen pacemaker of ander geimplanteerd apparaat hebt, neem dan
contact op met uw arts of de fabrikant van het geimplanteerde apparaat
voor u de tandenborstel gaat gebruiken. -

+  Raadpleeg uw arts voordat u dit apparaat gebruikt als u medische klachten
hebt.

« Neem contact op met uw tandarts als er na het gebruik van Sonicfresh
ernstige tandvleesbloeding optreedt of als het tandvlees nog steeds gaat
bloeden, nadat u het apparaat 1 week hebt gebruikt.

«  Wanneer u tijdens het gebruik enige pijn of ongemak ondervindt,
adviseren wij u te stoppen met het gebruik van dit apparaat en contact op
te nemen met uw arts.

«  Wanneer u dit apparaat met andere gebruikers wilt delen, verwisselt u de
opzetborstel. Deel dezelfde opzetborstel niet met andere gebruikers.

©

BELANGRIJKSTE KENMERKEN

Opzetborstel
Oplaadindicatie
Aan/uit-schakelaar
Modusknop

Indicatie van poetsmodus
Handvat

Oplaadstandaard
Opbergetui

Vervangende opzetborstel
Gekleurde ringen
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& OM TE BEGINNEN

Wees geduldig wanneer u de Sonicfresh-tandenborstel gebruikt. Zoals met

elk nieuw product, duurt het even voordat u er helemaal vertrouwd mee bent.
Neem de tijd om de tandenborstel te leren kennen. Wij zijn ervan overtuigd dat
u erjarenlang van zult genieten en uitermate tevreden zult zijn.

€ UW APPARAAT OPLADEN

«  Zorgervoor dat uw handen, de tandenborstel en de adapter droog zijn
alvorens het apparaat op te laden.
«  Controleer of de tandenborstel volledig is opgeladen alvorens deze voor

het eerst te gebruiken. Het apparaat wordt in 16 uur volledig opgeladen.
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«  Steekde stekker van de oplader in het stopcontact.

«  Plaats het handvat van de tandenborstel op de oplaadstandaard.

«  Terwijl de tandenborstel wordt opgeladen, licht de cirkel rond het
indicatielampje rood op.

«  Wanneer de batterij van de tandenborstel volledig is opgeladen, wordt het
indicatielampje blauw.

«  Wanneer het apparaat volledig is opgeladen, kan het tot wel 2 weken lang
snoerloos worden gebruikt.

3 OPMERKING: Als de batterij bijna leeg is, knippert het indicatielampje van
blauw naar rood wanneer u de tandenborstel gebruikt.

+  Weraden u aan de tandenborstel op de oplader te plaatsen wanneer u
deze niet gebruikt, zodat de batterij volledig opgeladen blijft.

«  Detandenborstel kan niet worden overladen. Wanneer u het apparaat
gedurende een langere periode (2-3 maanden) niet gaat gebruiken,
haalt u de stekker uit het stopcontact en bergt u het apparaat op. Laad de
tandenborstel weer volledig op wanneer u deze opnieuw wilt gebruiken.

¥ SNELLE OPLAADFUNCTIE

«  Detandenborstel is uitgerust met een snellaadfunctie.

«  Hiervoorlaadt u de tandenborstel gedurende 1 uur op.

«  Zokuntuhetapparaat ongeveer 4 keer gedurende 2 minuten gebruiken.

€ GEBRUIKSAANWUZING

™ Dit apparaat is geschikt voor gebruik met water en mag onder de douche
worden gebruikt.
«  Dompel het NIET onder in water.

¥ HERKEN UW OPZETBORSTEL

«  Gekleurde ringen worden meegeleverd om uw opzetborstel te helpen
herkennen.

«  De gekleurde ringen verwisselen:

«  Trek de gekleurde ring voorzichtig van de tandenborstel (afb. A).

«  Plaats een nieuwe gekleurde ring op de opzetborstel. Zorg er hierbij voor dat
de uitsteeksels van de ring worden uitgelijnd met de openingen van de
opzetborstel (afb. B).

¥ TANDENBORSTEL GEBRUIKEN
Houd de opzetborstel onder de kraan, zodat de borstelharen nat worden
en breng een kleine hoeveelheid tandpasta aan.

1
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2 Plaats de tandenborstel met de borstelharen onder een lichte hoek tegen

de tanden richting de tandvleesrand. Afb.1

Druk op de aan/uit-schakelaar om de tandenborstel in te schakelen. -
4 Oefen lichte druk uit en poets de tanden door de tandenborstel heen en
weer te bewegen.

w

TIMER & INTERVALTIMER

Het is aanbevolen om de tanden tweemaal per dag gedurende 2 minuten

te poetsen.

6  Detandenborstel heeft een timer van 2 minuten om ervoor te zorgen dat u
de aanbevolen poetstijd aanhoudt.

7  Detandenborstel wordt na 2 minuten uitgeschakeld om het einde van de
poetstijd aan te geven.

8  Poets de tanden per kwadrant om een grondige poetsbeurt te verzekeren.

9  Weraden u aan uw tanden in 4 kwadranten te verdelen.

10 Deintervaltimer trilt elke 30 seconden om aan te geven dat u het volgende
kwadrant kunt poetsen.

11 Herhaal dit tot alle 4 kwadranten zijn gepoetst.

3 OPMERKING: Als u tijdens het poetsen de poetsmodus wijzigt, gaat de

timer opnieuw naar de beginstand en begint de timer van 2 minuten

opnieuw.

S

POETSMODI

De tandenborstel heeft 3 poetsmodi:

Clean: dagelijkse poetsbeurt (2 minuten)

Sensitive: voor gevoelige tanden en tandvlees (2 minuten)

Massage: voor een zachte stimulering en massage van het tandvlees (2
minuten). Druk op de modusknop om de poetsmodus te selecteren. Het
groene indicatielampje geeft de geselecteerde modus aan.

'wN—-*

3¢ DEOPZETBORSTEL VERVANGEN
+  Weraden u aan de opzetborstel ongeveer elke 3 maanden te vervangen
om het beste resultaat te verkrijgen.

3¢ DEOPZETBORSTEL VERWIJDEREN

«  Houd het handvat van de tandenborstel vast met één hand.

«  Draai met de andere hand de opzetborstel linksom en trek de borstel
voorzichtig omhoog, totdat deze loskomt. Afb. 2.

3¢ DEOPZETBORSTEL PLAATSEN
«  Schuif de opzetborstel op het handvat en draai rechtsom, totdat deze
vastzit. Afb. 3.
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+  Detandenborstel wordt geleverd met 3 opzetborstels.

+ Modelnummer van vervangende opzetborstel: RS401

+ Neem contact op met het dichtstbijzijnde Remington-servicecentrum voor
meer informatie.

& REINIGING EN ONDERHOUD

+  Reinig de opzetborstel en het handvat regelmatig om een lange levensduur
van de tandenborstel te garanderen.

«  Controleer of de tandenborstel is uitgeschakeld alvorens deze schoon te
maken.

+  Reinig GEEN enkel onderdeel van dit apparaat in een vaatwasmachine.

Dompel het handvat of de oplaadstandaard van de tandenborstel NIET

onder in water.

Opzetborstel: spoel de opzetborstel en de borstelharen na iedere

poetsbeurt onder de kraan af.

Handvat: verwijder de opzetborstel en spoel de aandrijfas af met warm

water. Afb. 4. Reinig het handvat met een vochtige doek.

Oplaadstandaard: reinig met een vochtige doek.

LET OP: Zorg ervoor dat alle onderdelen droog zijn, voordat u de stekker

van de oplader in een stopcontact steekt.

RN N W
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DE BATTERIJ VERWIJDEREN

+  De batterij moet worden verwijderd, voordat u de tandenborstel

weggooit.

De stekker van het apparaat moet uit het stopcontact worden gehaald om

de batterij te verwijderen.

+  De oplaadbare batterij verwijderen Afb. 5.

Laat de tandenborstel aan staan, totdat de motor stopt.

+  Gebruik een kleine schroevendraaier om het afdekplaatje van de batterij te
verwijderen.

+ Houd het handvat ondersteboven, duw het omlaag op de aandrijfas en
verwijder de twee haken om de interne onderdelen van het handvat los te
maken.

+  Plaats de schroevendraaier naast de aansluitingen van de batterij en draai
om de verbindingen te breken.

+  Haal de batterij uit het handvat.

+  De batterij moet veilig worden verwijderd en op de juiste manier worden
weggegooid.
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& BESCHERM HET MILIEU

Om milieu- en gezondheidsproblemen als gevolg van gevaarlijke E

stoffen in elektrische en elektronische producten te vermijden,

mogen apparaten met dit symbool niet worden weggegooid

met niet-gesorteerd gemeentelijk afval, maar moeten ze worden I
teruggewonnen, opnieuw gebruikt of gerecycled.
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Merci d’avoir acheté ce produit Remington®. Avant l'utilisation, veuillez lire
attentivement ces instructions et conservez-les dans un endroit sur. Retirez tout
I'emballage avant utilisation.

€ MISES EN GARDE IMPORTANTES

AVERTISSEMENT - POUR REDUIRE LE RISQUE DE BRULURES,
D'ELECTROCUTION, D'INCENDIE OU DE DOMMAGES CORPORELS
OCCASIONNES AUX PERSONNES :

1 Lutilisation, le nettoyage ou la maintenance de I'appareil par des enfants
d’au moins huit ans ou par des personnes aux aptitudes physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou un manque d’expérience ou de
savoir-faire, devra se faire uniquement apres avoir recu des instructions
appropriées et sous la supervision adéquate d’'un adulte responsable afin
d‘assurer une manipulation en toute sécurité et d'éviter tout risque de
danger. Cet appareil doit rester hors de portée des enfants.

2 Unappareil ne doit en aucun cas étre laissé sans surveillance lorsqu’il est
branché a une prise électrique, sauf pendant la recharge.

3 Nutilisez pas cet appareil s'il ne fonctionne pas correctement, s'il est tombé
ou a été endommagé, ou s'il est tombé dans l'eau.

4 Ne pas tordre et enrouler le cordon autour de l'appareil.

5 Rangezl'appareil dans un lieu a une température comprise entre 15° C et
35°C.

6  Ne pas utiliser d'autres accessoires que ceux fournis.

7  Veillez a éviter que le cordon d’alimentation et la prise électrique ne soient
mouillés.

8  Veillez a ne pas brancher ni débrancher I'appareil avec les mains mouillées.

9  Gardezle chargeur a distance de I'eau et de toutes surfaces chauffées.

10 Cetappareil n'est pas destiné a une utilisation commerciale ou en salon.

11 Utilisez uniquement conformément aux instructions.

12 Cette brosse a dents est concue pour une utilisation sous I'eau et peut
étre utilisée sous la douche.

13 NE PAS immerger complétement 'appareil dans I'eau.

¥ PRECAUTION : assurez-vous que cet appareil est approprié pour vous :

«  Consultez votre dentiste avant d'utiliser cet appareil si vous avez subi une
chirurgie buccale ou des gencives dans les 2 derniers mois

. Sivous étes porteur d'un stimulateur cardiaque ou de tout autre implant,
veuillez consulter votre médecin ou le fabricant de votre appareil avant
d'utiliser la brosse a dents.

. Consultez votre médecin avant d'utiliser cet appareil si vous avez des
problémes médicaux de quelque nature que ce soit.
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«  Sivous expérimentez des saignements excessifs aprés avoir utilisé
Sonicfresh ou que les saignements persistent aprés 1 semaine d'utilisation,
consultez votre dentiste.

«  Sivousressentez une douleur ou une géne, cessez d'utiliser cet appareil et
prenez contact avec votre médecin.

- Sivous souhaitez partager cet appareil avec d'autres utilisateurs, assurez-
vous de changer la téte brosse. Ne partagez pas les tétes brosses entre
plusieurs utilisateurs.

& CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Téte brosse

Témoin de charge lumineux
Bouton marche/arrét

Bouton Mode

Indicateur du mode de brossage
Poignée de la brosse a dents
Socle de charge

Malette de rangement

Téte brosse de rechange
Anneaux de couleur

20V oONOULA~WN =
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& POUR COMMENCER

Faites preuve de patience lors de la premiére utilisation de la brosse a dents
Sonicfresh. Comme pour tout nouveau produit, il vous faudra un peu de temps
pour vous familiariser avec I'appareil. Prenez le temps de vous familiariser avec
votre brosse a dents, car nous sommes convaincus que vous aurez plaisir a
l'utiliser pendant de nombreuses années a votre entiére satisfaction.

€ CHARGEMENT DE VOTRE APPAREIL

. Assurez-vous dans tous les cas que vos mains, la brosse a dents et
I'adaptateur sont secs avant d’effectuer le chargement.

«  Avantd'utiliser votre brosse a dents pour la premiére fois, assurez-vous
que l'appareil est complétement chargé. Une charge compléte prendra 16
heures.

«  Branchezle chargeur sur une prise secteur.

«  Placezla poignée sur le socle de charge.

«  Letémoin lumineux de charge en forme d’anneau s'allume en rouge
pendant que la brosse a dents est en charge.




FRANCAIS

Lorsque la brosse a dents est entierement chargée, le témoin lumineux de
charge s'allume en bleu.

Une charge compléte fournit une autonomie d'utilisation sans fil de 2
semaines.

REMARQUE : Si le niveau de la batterie est faible, le voyant se met a clignoter
du bleu au rouge pendant I'utilisation.

Nous vous recommandons de laisser votre brosse a dents sur le chargeur
lorsque vous ne l'utilisez pas afin de maintenir une batterie pleine.

Votre brosse a dents ne risque pas d'étre surchargée. Toutefois, si vous
prévoyez de ne pas utiliser I'appareil pendant une période de temps
prolongée (2-3 mois), débranchez-le du réseau et rangez-le. Effectuez une
recharge compléte de votre brosse a dents lorsque vous souhaitez l'utiliser
de nouveau.

FONCTION DE CHARGE RAPIDE

La brosse a dents est également équipée d'une fonction de charge
rapide.

Pour utiliser cette fonction, chargez la brosse a dents pendant 1 heure.
Cela vous fournira environ 4 utilisations (de 2 minutes).

INSTRUCTIONS D’UTILISATION

1

Cette brosse a dents est congue pour une utilisation sous 'eau et peut étre
utilisée sous la douche.
NE PAS immerger complétement I'appareil dans I'eau.

PERSONNALISER LA TETE DE VOTRE BROSSE A DENTS

Des anneaux de couleur sont fournis pour vous aider a identifier la téte de

votre brosse a dents.

Pour changer les anneaux de couleur :

. Retirez I'anneau de couleur de la brosse en tirant doucement (fig. A).

. Placez un nouvel anneau sur la téte de la brosse, en vous assurant
que les bords de I'anneau soient alignés avec les orifices situés sur la
téte de la brosse (fig. B).

BROSSAGE

Passez la téte brosse sous I'eau pour mouiller les poils et ajoutez le
dentifrice.

Tenez la brosse de sorte que les poils soient en contact avec les dents avec
une légére inclinaison (orientées vers le bord des gencives) Figure 1.
Appuyez sur le bouton marche/arrét pour allumer la brosse a dents.
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Exercez une légere pression et brossez les dents avec des mouvements
vers |'avant et vers l'arriére.

MINUTEUR & COMPTEUR D’INTERVALLE
Le temps de brossage recommandé est de 2 minutes, deux fois par jour.
Pour vous aider a vous assurer que vous vous brossez les dents pendant la

durée recommandée, la brosse a dents est équipée d’'un minuteur de 2

minutes.

La brosse s'éteint aprés 2 minutes pour indiquer la fin du temps de

brossage.

Afin d’assurer un nettoyage en profondeur, nettoyez les dents d'une zone

alafois.

Nous recommandons 4 zones.

Le compteur d'intervalle clignotera toutes les 30 secondes pour vous

indiquer qu'il est temps de passer a la zone suivante.

Répétez I'opération jusqu'a ce que les 4 zones aient été nettoyées.

REMARQUE : Si vous changez le mode de nettoyage pendant le brossage,

le minuteur sera remis a zéro et I'intervalle de 2 minutes sera

réinitialisé.

MODES DE BROSSAGE

La brosse a dents a 3 modes de brossage :

Propre : Nettoyage quotidien (2 minutes)

Sensible : Pour les dents et les gencives sensibles (2 minutes)

Massage : Pour stimuler et masser les gencives en douceur (2 minutes)
Pour sélectionner le mode de brossage, appuyez sur le bouton Mode. Le
témoin lumineux vert indique le mode sélectionné.

REMPLACER LA TETE BROSSE
Pour des résultats optimaux, nous vous recommandons de remplacer la
téte brosse tous les 3 mois environ.

RETIRER LA TETE BROSSE

Tenez la poignée de la brosse avec une seule main.

Avec l'autre main, faites pivoter la téte brosse dans le sens contraire des
aiguilles d'une montre et tirez délicatement la téte vers le haut jusqu’a ce
qu’elle se détache. Figure 2.

FIXER LA TETE BROSSE

Glissez la téte brosse sur la poignée et faites-la pivoter dans le sens des
aiguilles d'une montre jusqu'a ce qu'elle soit fermement fixée. Figure 3.
Votre brosse a dents est livrée avec 3 tétes brosses.

Numéro du modele de téte brosse de rechange : RS401
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Contactez le service consommateurs de Remington pour obtenir des
informations complémentaires.

& NETTOYAGE ET ENTRETIEN

3%

e R

Pour assurer une performance optimale sur le long terme de votre brosse a
dents, nettoyez régulierement la téte brosse et la poignée.

Assurez-vous que la brosse a dents est éteinte avant de la nettoyer.

NE tentez PAS de nettoyer une quelconque partie de cet appareil dans un
lave-vaisselle.

N'IMMERGEZ PAS dans l'eau la poignée de la brosse ou le socle de charge.
Téte brosse : Rincez la téte brosse et les poils aprés chaque utilisation.
Poignée de la brosse : Retirez la téte brosse et rincez la poignée sous I'eau
chaude. Figure 4. Pour nettoyer la poignée, essuyez-la avec un chiffon
humide.

Socle de charge : Essuyez-le avec un chiffon humide.

PRECAUTION : Assurez-vous que toutes les piéces sont séches avant de
brancher le chargeur sur une prise secteur.

RETRAIT DE LA BATTERIE

La batterie doit étre retirée de la brosse a dents avant la mise au rebut de
I'appareil.

L'appareil doit étre débranché du secteur lors du retrait de la batterie.

Pour retirer la batterie rechargeable Figure 5.

Faites fonctionner la brosse a dents jusqu'a ce que le moteur s'arréte.
Utilisez un petit tournevis pour retirer le couvercle a vis et le compartiment
de la batterie.

Tenez la poignée a I'envers, appuyez sur la tige de la brosse a dents et retirez
les deux crochets pour débloquer les composants internes de la poignée.
Insérez le tournevis a c6té des connexions de la batterie et faites-le

pivoter pour rompre les connexions.

Retirez la batterie de la poignée.

La batterie doit étre éliminée en toute sécurité.

& PROTEGER LENVIRONNEMENT

Afin d’éviter des problémes environnementaux ou de santé occasionnés E
par les substances dangereuses contenues dans les appareils

électriques et électroniques, les appareils marqués de ce symbole ne —
doivent pas étre jetés avec les déchets municipaux non triés. lls doivent

étre triés afin de faciliter le recyclage.
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Gracias por comprar nuestro nuevo producto Remington®. Lea detenidamente
las instrucciones y guérdelas en un lugar seguro.
Retire todo el embalaje antes de usar el producto.

€ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES

ADVERTENCIA: PARA REDUCIR EL RIESGO DE QUEMADURAS, DESCARGA m

ELECTRICA, FUEGO O LESIONES:

1 Los niflos mayores de 8 afos y personas sin el conocimiento o la
experiencia necesarios o con discapacidades fisicas, mentales o sensoriales
pueden utilizar este aparato si han recibido las instrucciones apropiadas
y comprenden los peligros que conlleva su uso. Los niflos no deben jugar
con el aparato. La limpieza y el mantenimiento no deberan ser realizados
por nifos, salvo que sean mayores de 8 afos y estén supervisados.
Mantenga el aparato y el cable fuera del alcance de nifilos menores de 8
anos.

2 No es conveniente dejar desatendido un aparato cuando esté enchufado a
una toma de corriente, excepto si se estd cargando.

3 No utilice este producto si no funciona correctamente, si se ha caido o ha
resultado dafado, o se ha caido al agua.

4 Noretuerza ni enrolle el cable, tampoco alrededor del aparato.

5 Guarde el aparato a una temperatura de entre 15 °Cy 35 °C.

6  No utilice accesorios distintos de los suministrados.

7  Asegurese de que el enchufe y el cable no se mojen.

8  No enchufe ni desenchufe el aparato con las manos himedas.

9  Mantenga el cargador alejado del agua y de superficies calientes.

10 Este aparato no es para uso comercial ni para peluquerias.

11 Utilice el aparato Unicamente conforme a las instrucciones.

12 Este cepillo de dientes estda disefiado para uso en mojado, por lo que
puede utilizarse bajo la ducha.

13 NO sumergir completamente en agua.

¥ ADVERTENCIA: asegurese de que este producto es adecuado para usted.

«  Siharecibido tratamientos de cirugia oral o periodoncia en los Ultimos dos
meses, consulte a su dentista antes de utilizar este producto.

«  Sitiene implantado un marcapasos u otro dispositivo, consulte a su médico
o al fabricante del dispositivo antes de utilizar este producto.

«  Sicree padeceralguna dolencia, consulte a su médico antes de utilizar este
producto.

«  Consulte a su dentista si observa que las encias le sangran en exceso
después de utilizar Sonicfresh, o si contintan sangrando tras una semana
de uso.
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«  Siexperimenta dolor o molestias, deje de utilizar este productoy acuda a su
médico.

. Siva a compartir este producto con otras personas, asegurese de cambiar el
cabezal. No comparta el cabezal con otros usuarios.

& CARACTERISTICAS PRINCIPALES

Cabezal

Piloto indicador de carga e indicador de bateria baja
Interruptor de encendido/apagado

Boton selector de modo

Indicador de modo de cepillado

Mango del cepillo

Base de carga

Estuche (no se muestra en la imagen)

Cabezales de recambio

Anillos de colores

= VoONOUVhAWN =
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@ COMO EMPEZAR

Tenga paciencia al empezar a usar su cepillo de dientes Sonicfresh. Como con
cualquier nuevo producto, le llevara un tiempo familiarizarse con él. Tomese el
tiempo necesario para conocer su nuevo cepillo de dientes; estamos seguros de
que quedara totalmente satisfecho y lo disfrutara durante muchos afos.

€ INSTRUCCIONES DE CARGA

«  Asegurese de que sus manos, el cepillo de dientes y el adaptador de
corriente estan secos antes de cargar el aparato.

«  Antesde utilizar el cepillo de dientes por primera vez, asegurese de que
estd totalmente cargado. Necesitara 16 horas para una carga completa.

«  Enchufe el cargador a una toma de corriente.

«  Coloque el mango sobre la base de carga.

«  Elanillo luminoso indicador de carga se iluminara con una luz roja mientras
el cepillo se esté cargando.

«  Cuando el cepillo esté completamente cargado, el indicador de carga se
pondra azul.

«  Unacarga completa permite hasta 2 semanas de uso sin cable.

» NOTA:si la carga de la bateria esta baja, el indicador pasara de azul a rojo al
usar el cepillo.
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«  Serecomienda dejar el cepillo de dientes en el cargador cuando no se esté
utilizando para mantener la bateria completamente cargada.
«  Sucepillo de dientes no puede sobrecargarse. Sin embargo, sinova a
utilizarlo durante un largo periodo de tiempo (2-3 meses), desconéctelo
de la red eléctrica y guardelo. Antes de volver a utilizarlo recarguelo
completamente.
¢ FUNCION DE CARGA RAPIDA [m
. El cepillo de dientes cuenta también con una funcién de carga rapida.

«  Parausar estafuncion, cargue el cepillo de dientes durante 1 hora.
«  Estacarga le servird para unos 4 usos (de 2 minutos).

€ INSTRUCCIONES DE USO

-y Este producto esta disefiado para uso en mojado, por lo que puede
™ utilizarse bajo la ducha.
NO sumergir en agua.

¢ PERSONALICE SU CABEZAL

«  Con el producto se suministran anillos de colores que le ayudaran a
identificar su cabezal.

«  Para cambiar los anillos de colores:

. Tire suavemente del anillo de color para retirarlo del cabezal. (Fig. A)

«  Coloque un nuevo anillo de color en el cabezal, asegurdndose
de que los salientes del anillo estén alineados con los agujeros del
cabezal. (Fig. B)

¢ CEPILLADO

Ponga el cabezal debajo del grifo para humedecer las cerdas y ponga

pasta de dientes.

2 Sujete el cepillo de modo que las cerdas estén en contacto con los dientes
formando un ligero dngulo (orientadas hacia el borde de las encias). (Fig. 1)

3 Pulse el botén de encendido/apagado (On/Off) para poner en
funcionamiento el cepillo de dientes.

4 Desplace el cepillo por todos los dientes ejerciendo una leve presion.

-

TEMPORIZADOR Y MARCADOR DE INTERVALOS

El tiempo recomendado de cepillado es de 2 minutos, dos veces al dia.
El cepillo de dientes est4 equipado con un temporizador de 2 minutos
para ayudarle a controlar el tiempo recomendado de cepillado.

7  Elcepillo se apagaré pasados 2 minutos, indicando el final del cepillado.

O\Lﬂ*
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Para lograr un cepillado a fondo, limpie la dentadura por secciones.

Se recomienda dividir la dentadura en 4 secciones.

El marcador de intervalos emitird una sefial cada 30 segundos para indicar
cuando hay que pasar a otra seccion.

Repita el proceso hasta completar la limpieza de las 4 secciones.

NOTA: si cambia el modo de limpieza durante el cepillado, el temporizador
volvera a cero y cronometrara 2 minutos de nuevo.

MODOS DE CEPILLADO

El cepillo de dientes cuenta con 3 modos de cepillado:

Limpieza: para la limpieza diaria (2 minutos)

Sensible: para dientes y encias sensibles (2 minutos)

Masaje: para estimular suavemente y masajear las encias (2 minutos).

Para seleccionar el modo de cepillado, pulse el boton Mode (modo). La luz
LED verde indica el modo seleccionado.

SUSTITUCION DEL CABEZAL
Para obtener mejores resultados, se recomienda sustituir el cabezal cada 3
meses aproximadamente.

EXTRACCION DEL CABEZAL

Sujete con una mano el mango del cepillo.

Con la otra mano, gire el cabezal en el sentido contrario a las agujas del reloj
y tire suavemente de él hacia arriba hasta separarlo del mango. (Fig. 2)

ACOPLAMIENTO DEL CABEZAL

Deslice el cabezal sobre el mango y girelo en el sentido de las agujas del
reloj hasta que quede fijo. (Fig. 3)

El cepillo de dientes viene equipado con 3 cabezales de recambio.
Numero de modelo del cabezal de recambio: RS401.

Para mas informacion, pdngase en contacto con su Servicio de Asistencia
Técnica de Remington mas préximo.

& LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Para asegurar un rendimiento duradero de su cepillo de dientes, limpie
periédicamente el cabezal y el mango.

Antes de efectuar la limpieza, asegurese de que el cepillo de dientes esté
apagado.

NO intente limpiar ninguna de las piezas de este producto en el lavavajillas.
NO sumerja en agua el mango del cepillo ni la base de carga.
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Cabezal: enjuague el cabezal y las cerdas después de cada uso.

Mango del cepillo: retire el cabezal y enjuague el eje bajo el grifo con agua
templada. (Fig. 4) Limpie el mango con un pafio humedo.

Base de carga: limpiar con un paio humedo.

ADVERTENCIA: asegurese de que todas las piezas estan secas antes de

conectar el cargador a una toma de corriente. m

% CAMBIO DE LA BATERIA

N N

«  Antes de desechar el cepillo de dientes debe retirar la bateria.

«  Cuando vaya a extraer la bateria, el aparato debe estar desconectado de la
red eléctrica.

- Paraextraer la bateria recargable, siga los pasos ilustrados en la fig. 5.

«  Deje funcionar el cepillo de dientes hasta que el motor se detenga.

. Retire la tapa cubretornillos y la tapa de la bateria con un destornillador
pequeno.

«  Manteniendo el mango hacia abajo, presione el eje del cepillo y retire los
dos ganchos para soltar las piezas internas del mango.

«  Introduzca el destornillador junto a las conexiones de la bateria y girelo
hasta desconectarlas

«  Separe la bateria del mango.

«  Labateria debe desecharse de forma segura.

& PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

sustancias peligrosas con que se fabrican los productos eléctricos
y electrénicos, los aparatos con este simbolo no se deben desechar
junto con el resto de residuos municipales, sino que se deben
recuperar, reutilizar o reciclar.

Para evitar problemas medioambientales y de salud debido a las E
]
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Grazie per aver acquistato il vostro nuovo prodotto Remington®. Prima dell’uso,
leggere attentamente le istruzioni e conservarle.
Rimuovere tutto I'imballaggio prima dell'uso.

€ IMPORTANTI MISURE DI SICUREZZA

AVVERTIMENTO - PER RIDURRE IL RISCHIO DI BRUCIATURE,

FOLGORAZIONI, INCENDI O DANNI ALLE PERSONE:

1 Lapparecchio puo essere utilizzato solo da bambini di eta uguale o
superiore agli otto anni o da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali
o mentali che abbiano ricevuto istruzioni appropriate e che abbiano
compreso i possibili rischi. | bambini non devono giocare con l'apparecchio.
L'uso, la pulizia o la manutenzione dell'apparecchio puo essere effettuata
solo da bambini di eta superiore agli otto anni e sotto la supervisione di
un adulto. Tenere l'apparecchio e il cavo fuori dalla portata dei bambini di
eta inferiore agli otto anni.

2 Lapparecchio non deve essere lasciato incustodito quando collegato ad una
presa elettrica, tranne quando & in carica.

3 Non usare questo apparecchio se non funziona correttamente, se & caduto o

si & danneggiato o se é caduto in acqua.

Non attorcigliare o arrotolare il cavo e non avvolgerlo attorno

all'apparecchio.

Conservare I'apparecchio ad una temperatura trai 15°C e i 35°C.

Non utilizzare accessori diversi da quelli forniti in dotazione.

Assicurarsi che la presa e il cavo di alimentazione non si bagnino.

Non collegare o scollegare I'apparecchio con le mani bagnate.

9  Tenereil caricatore lontano da acqua e da superfici riscaldate.

10 Questo apparecchio non é destinato all'uso commerciale o professionale.

11 Usare solo come da istruzioni.

12 Questo spazzolino é stato progettato per uso con acqua e puo essere
utilizzato sotto la doccia.

13 NON immergere completamente in acqua.

3¢ ATTENZIONE: assicuratevi che questo apparecchio sia adatto a voi:

«  Consultare il dentista prima di utilizzarlo se vi siete sottoposti a chirurgia
orale o delle gengive negli ultimi 2 mesi

«  Sesiete portatori di pacemaker o di un impianto, consultate il vostro medico
ol fornitore del dispositivo prima di utilizzare lo spazzolino.

«  Consultare il medico prima di utilizzarlo se si pensa di avere dei problemi di
salute.

«  Sesinotaun sanguinamento eccessivo dopo I'utilizzo di Sonicfresh, o se il
sanguinamento continua dopo 1 settimana di utilizzo, consultare il dentista.

IN

00N Wn




ITALIANO

«  Sesiavverte dolore o disagio, smettere di utilizzare questo apparecchio e
mettersi in contatto con il proprio medico.

«  Sesidesidera condividere questo apparecchio con altre persone,
assicurarsi di cambiare la testina. Non condividere le testine con altre
persone.

& CARATTERISTICHE PRINCIPALI

Testina m

Indicatore luminoso di carica e indicatore di batteria scarica
Interruttore on/off

Pulsante modalita

Indicatore della modalita di spazzolamento

Manico dello spazzolino

Base diricarica

Astuccio

Testina di ricambio

Anelli colorati

= OV ONOUhWN =
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& COME INIZIARE

Siraccomanda di essere pazienti al primo utilizzo dello spazzolino Sonicfresh

in quanto, come con qualsiasi apparecchio nuovo, puo essere necessario del
tempo per familiarizzare con I'apparecchio. Aspettare del tempo per abituarsi al
nuovo spazzolino, poiché siamo sicuri che avrete diversi anni di felice utilizzo e
di completa soddisfazione.

€ CARICAMENTO DELL'APPARECCHIO

«  Assicurarsi che mani, spazzolino e adattatore siano asciutti prima di
effettuare la carica.

«  Primadi utilizzare lo spazzolino per la prima volta, assicurarsi che
I'apparecchio sia completamente carico. Una carica completa richiedera
finoa 16 ore.

. Inserire il caricatore in una presa a muro.

«  Posizionare il manico sulla base di carica.

«  Lanello della spia di carica diventera rosso mentre lo spazzolino € in carica.

+  Quando lo spazzolino sara completamente carico, la spia di carica
diventera blu.

«  Una carica completa permette un funzionamento senza cavo di 2
settimane.
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3¢ NOTA: Se la carica della batteria & bassa, la spia passera dal colore blu al
colore rosso durante |'utilizzo.

+  Raccomandiamo di tenere lo spazzolino sulla base di ricarica quando non in
uso per mantenere la batteria carica.

. Il vostro spazzolino non puo essere sovraccaricato, tuttavia, se I'apparecchio
non dovesse essere utilizzato per un periodo di tempo piuttosto lungo
(2-3 mesi), scollegarlo dalla presa di corrente e conservarlo. Caricare
completamente lo spazzolino quando si desidera utilizzarlo nuovamente.

3% FUNZIONE DI CARICA RAPIDA

+ Lo spazzolino & dotato anche di una funzione di carica rapida.

. Per utilizzare questa funzione, caricare lo spazzolino per 1 ora.

. Questa carica permettera un utilizzo approssimativo di 4 volte (2 minuti).

<€ ISTRUZIONI PER L'USO

% Questo apparecchio & adatto all'utilizzo con acqua e puo essere utilizzato
sotto la doccia.
. NON immergere in acqua.

¥ COME PERSONALIZZARE LA TESTINA DEL VOSTRO SPAZZOLINO

«  Glianelli colorati sono forniti per aiutarvi a riconoscere la vostra testina.

+  Per cambiare gli anelli colorati:

« Rimuovere I'anello colorato dallo spazzolino tirando delicatamente (fig. B).

+  Collocare un nuovo anello colorato sulla testina dello spazzolino,
assicurandosi che le creste dell’anello siano allineate con i fori sulla testina
dello spazzolino (fig. B).

3% SPAZZOLAMENTO

1 Mettere la testina sotto l'acqua per bagnare le setole e aggiungere il
dentifricio.

2 Tenere lo spazzolino in modo che le setole siano in contatto con i denti

leggermente ad angolo (rivolto verso la linea delle gengive) Fig.1

Premere l'interruttore on/off per accendere lo spazzolino.

Effettuare una leggera pressione e spazzolare i denti con movimenti avanti e

indietro.

»w

3% TIMERE & INTERVALLI
5 lltempo di spazzolamento consigliato & di 2 minuti, due volte al giorno.
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Per essere sicuri di rispettare il tempo consigliato, lo spazzolino & dotato di
un timer di 2 minuti.

Lo spazzolino si spegnera dopo 2 minuti ad indicare la fine del tempo di
spazzolamento.

Per assicurarsi di fare una pulizia completa, pulire i denti una parte per
volta

Vi consigliamo di suddividere in 4 parti.

Il timer degli intervalli emettera dei segnali ogni 30 secondi ad indicare
quando muoversi verso la parte successiva.

Ripetere fino a quando tutte e 4 le parti sono state pulite.

NOTA: Se si cambia la modalita di pulizia durante lo spazzolamento, il
timer si regolera di nuovo a zero e il timer di 2 minuti comincera di nuovo il
conteggio.

MODALITA' DI SPAZZOLAMENTO

Lo spazzolino é dotato di 3 modalita di spazzolamento:

Clean: Pulizia quotidiana ( 2 minuti)

Sensitive: Per denti e gengive sensibili (2 minuti)

Massage : Per stimolare e massaggiare delicatamente le gengive (2 minuti)
Per selezionare la modalita di spazzolamento, premere il pulsante Mode.
La spia LED verde indica la modalita selezionata.

SOSTITUZIONE DELLA TESTINA
Per avere risultati migliori, vi consigliamo di sostituire la testina
approssimativamente ogni 3 mesi.

RIMOZIONE DELLA TESTINA

Tenere il manico dello spazzolino con una mano.

Con l'altra mano, ruotare la testina in senso antiorario e tirare
delicatamente la testina verso |'alto fino a quando si sara staccata. Fig.2.

MONTAGGIO DELLA TESTINA

Fare scorrere la testina sul manico e ruotare in senso orario fino a quando si
sara bloccata. Fig.3.

Lo spazzolino viene fornito con 3 testine.

Modello testina di ricambio : RS401

Contattare il vostro centro di assistenza Remington piu vicino per avere
maggiori informazioni.
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& PULIZIA E MANUTENZIONE

. Per avere prestazioni durature dal vostro spazzolino, pulire regolarmente
la testina e il manico.

Assicurarsi che lo spazzolino sia spento prima di pulirlo.

NON cercare di pulire qualsiasi parte di questo apparecchio in lavastoviglie.
NON immergere il manico o la base di ricarica in acqua.

Testina: Sciacquare la testina e le setole dopo ogni utilizzo.

Manico: Rimuovere la testina e sciacquare l'albero sotto un getto di acqua
calda. Fig.4. Per pulire il manico, passare un panno umido.

Base di ricarica: Passare un panno umido.

ATTENZIONE: Assicurarsi che tutte le parti siano asciutte prima di collegare il
caricatore alla presa a muro.

RN e

% RIMOZIONE DELLA BATTERIA

«  Labatteria deve essere rimossa dallo spazzolino prima dello smaltimento.

«  L'apparecchio deve essere scollegato dalla rete di alimentazione quando si
rimuove la batteria.

«  Perrimuovere la batteria ricaricabile fare riferimento alla Fig.5.

. Lasciare in funzione lo spazzolino fino a quando il motore si sara spento.

. Usare un piccolo cacciavite per rimuovere il coperchio della vite e lo
sportello della batteria.

«  Tenere il manico capovolto, premere I'albero dello spazzolino e rimuovere i
due ganci per liberare i componenti interni del manico.

« Inserire il cacciavite vicino ai collegamenti della batteria e girare per
rompere i collegamenti.

«  Staccare la batteria dal manico.

. La batteria deve essere smaltita in sicurezza.

&5 PROTEZIONE DELL'AMBIENTE

dannose presenti nei dispositivi elettrici ed elettronici, gli apparecchi
contrassegnati con questo simbolo non devono essere smaltiti con i

Per evitare problemi all'ambiente e alla salute dovuti a sostanze E
rifiuti urbani indifferenziati, ma recuperati, riutilizzati o riciclati. —




Tak for at have kebt dit nye produkt fra Remington®. Lees venligst denne
vejledning omhyggeligt for brug og bevar den godt. Fjern al emballage for
brug.

€ VIGTIGE SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER

ADVARSEL - MINDSK RISIKOEN FOR FORBRANDINGER, ELEKTRISK ST@D,

BRAND ELLER SKADER PA PERSONER:

1 Apparatet kan anvendes af bern fra 8 ar og derover og personer hvis
fysiske, sansemaessige eller mentale evner er nedsat, eller personer
uden den forngdne erfaring, hvis de er blevet instrueret/har veeret under
opsyn og forstar de forbundne farer. Born ma ikke lege med apparatet.
Rengering og vedligeholdelse ma ikke foretages af bern, medmindre
de erover 8 ar og holdes under opsyn. Apparatet og ledningen skal holdes
uden for reekkevidden af bern under 8 ar.

2 Etapparat ma aldrig efterlades uden opsyn, nar dets stik sidder i
stikkontakten, undtagen under opladning.

3 Brug ikke dette produkt, hvis det ikke virker korrekt, hvis det har veeret tabt
eller beskadiget, eller tabt i vand.

4 Undga at vride eller bgje ledningen og vikl det ikke om produktet.

5  Opbevar produktet ved en temperatur mellem 15°C og 35°C.

6  Brug ikke andet tilbehgr eller dele end det, som leveres af os.

7

8

Serg for, at stremstik og ledning ikke bliver vade.
Stikket ma ikke tages ud eller saettes i med vade haender.

9  Opladeren ma ikke komme i naerheden af vand og varme overflader.

10 Dette apparat er ikke til kommerciel brug eller brug i salon.

11 Mé kun bruges i falge anvisningen.

12 Denne tandbgrste er beregnet til vad brug og kan derfor anvendes under
bruseren.

13 MA IKKE nedsaenkes fuldstaendigt i vand.

% ADVARSEL: Veer sikker pd, at produktet er egnet til dig:
Sperg din tandlaege til rads, hvis du har faet foretaget indgreb i munden
eller pd tandkedet inden for de sidste 2 maneder.
Hvis du har en pacemaker eller implanteret enhed, skal du radfgre dig med
din lzege eller fabrikanten af enheden inden brug.
Sperg din laege til rads inden brug, hvis du har helbredsmaessige
sporgsmal.
Hvis du oplever, at tandk@det bleder meget efter brug af Sonicfresh, eller
hvis det stadig bleder efter 1 uges brug, skal du sperge din tandleege til
rads.



Hvis du fgler smerte eller ubehag, skal du stoppe med at bruge produktet
og kontakte din lzege.

Hvis du gnsker at dele produktet med andre brugere, skal berstehovedet
forst udskiftes. Flere brugere ma ikke anvende samme bgrstehoved.

& HOVEDFUNKTIONER

Borstehoved

Indikatorlampe for opladning
Teend/Sluk kontakt
Borsteindstillingsknap
Indikator for bersteindstilling
Handtag

Opladningsstand

Etui

Udskiftningshoveder
Farveringe
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Hav tdlmodighed i begyndelsen, nar du bruger Sonicfresh. | lighed med ethvert
andet nyt produkt, kan det tage lidt tid, inden du bliver bekendt med produktet.
Tag dig tid til at veenne dig til din nye tandberste da vi er sikre pd, at du vil fa
gleede af at bruge den i mange ér og veere fuldsteendig tilfreds.

€ OPLAD DIT APPARAT

Serg altid for, at dine haender, tandbersten og stremadapteren er torre
inden opladning.
Inden du bruger tandbersten forste gang, skal du serge for, at produktet er
fuldt opladet. En fuld opladning tager 16 timer.
Saet opladerens stik i stikkontakten.
Stil handtaget i opladningsstanden.
Indikator-lysringen for opladning lyser redt, mens tandbgrsten oplades.
Nér tandbersten er fuldt opladet, skifter indikator-lysringen for opladning
farve til bla.

+  Enfuld opladning giver 2 ugers ledningsfri brug.

» BEMARK: Hvis batteriniveauet er lavt, vil indikatorlyset blinke fra blat til redt
under brug.
Vianbefaler, at du lader tandbgrsten sta i opladeren, nar den ikke er i brug




for at holde batteriet fuldt opladet.

Din tandbgrste kan ikke overlades, men hvis produktet ikke skal bruges

i en leengere periode (2-3 maneder), skal det tages ud af stikkontakten og
opbevares. Tandbgrsten skal oplades helt, inden du bruger den igen

3 FUNKTION FOR HURTIG OPLADNING
Tandbersten er ogsa udstyret med en funktion for hurtig opladning.
For at bruge denne funktion, skal tandbgrsten opladesi 1 time.
Dette giver cirka 4 ganges brug (af 2 minutter).

€ INSTRUKTIONER FOR BRUG -

m‘] Produktet er egnet til vad brug og kan derfor bruges under bruseren.
« MAIKKE nedsaenkes i vand.

¥ GOR DIN TANDB@RSTE PERSONLIG
Medfglgende farveringe, sa du lettere kan identificere dit berstehoved.
«  Udskiftning af farveringe:
Tag farveringen af borsten ved at traekke forsigtigt i den (fig. A).
Seet en ny farvering pa berstehovedet, sorg for at forhgjningerne pa ringen
sidder ud for hullerne i barstehovedet (fig. B).

¥ B@RSTNING

1 Teend for tandbersten, fugt bersteharene under vandhanen og kom
tandpasta pa.

2 Hold bersten, s bersteharene bergrer teenderne i en lille vinkel (mod
tandkedslinjen) Fig. 1

3 Teend tandbersten ved at trykke pa teend/sluk-knappen.

Brug et let tryk og for berstehovedet frem og tilbage hen over teenderne.

IS

¥ TIMER OG INTERVALANGIVELSE

5 Denanbefalede borstetid er 2 minutter, to gange om dagen.

6  Foratsikre, at du berster teenderne i den anbefalede tid, har tandbgrsten
en 2 minutters timer.

7 Borsten slukker efter 2 minutter for at angive, at berstetiden er slut.

8  Foratsikre en grundig berstning, skal du berste én del af munden ad
gangen.

9  Vianbefaler 4 dele.

10 Intervaltimeren udsender et signal hvert. 30. sekund for at gere dig
opmaerksom pa, hvornar det er pa tide at ga videre til neeste del af
munden.
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Gentag dette indtil alle 4 dele er blevet borstet.
BEMARK: Hvis du aendrer bersteindstilling under berstningen, gér timeren
tilbage til nul, og de 2 minutter starter forfra.

B@RSTEINDSTILLINGER

Tandbersten har 3 forskellige bersteindstillinger:

Ren: Almindelig daglig berstning (2 minutter)

Folsom: Til felsomme teender og tandked (2 minutter)

Massage: Neensom stimulering og massage af tandkedet (2 minutter)
Barsteindstilling veelges ved at trykke pa knappen til bersteindstilling. Den
grenne LED-lampe angiver den valgte indstilling.

UDSKIFTNING AF BGRSTEHOVED
De bedste resultater opnas ved at udskifte barstehovedet cirka hver 3.
maned.

FJERNELSE AF BORSTEHOVED

Hold om hdndtaget med den ene hand.

Med den anden hand drejes bgrstehovedet mod uret og hovedet traekkes
forsigtigt opad, indtil det er frigjort. Fig. 2.

PAS/ATTELSE AF BORSTEHOVED

Lad berstehovedet glide ned over handtaget og drej det med uret, indtil
det sidder fast. Fig. 3.

Din tandbgrste leveres med 3 bgrstehoveder.

Modelnummer pa udskiftningshoveder: RS401

Kontakt neermeste Remingtons Service Center for at f& yderligere
information.

@ RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

Renger barstehovedet og handtaget regelmaessigt for at sikre langvarig
ydeevne for din tandbearste.

Serg for, at tandbersten er slukket inden den rengeres.

FORS@G IKKE at renggre nogen dele af dette produkt i opvaskemaskinen.
NEDSANK IKKE handtaget eller opladningsstanden i vand.

Barstehoved: Skyl berstehovedet og bersterne efter hver brug.

Héndtag: Fjern berstehovedet og skyl skaftet under lunkent vand. Fig. 4.
Selve handtaget renggres med en fugtig klud.

Opladningsstand: Terres af med en fugtig klud.
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3¢ ADVARSEL: Sgrg for, at alle delene er tgrre, inden opladerens stik saettes i
stikkontakten.

% UDTAGNING AF BATTERI

. Batteriet skal tages ud af tandbersten, inden den kasseres.
«  Apparatet skal tages ud af stikkontakten inden batteriet fiernes.
«  Fjernelse af det genopladelige batteri Fig. 5.
«  Ladtandbersten keore, indtil motoren stopper.
«  Fjern skruedakslet og batterildagen ved hjzelp af en lille skruetraekker. -
«  Vend handtaget med bunden i vejret, tryk pa skaftet og fjern de to kroge
for at lesne de indvendige komponenter fra handtaget.
Saet skruetraekkeren ind ved siden af batteriforbindelserne og drej den for
at afbryde forbindelserne.
Lirk batteriet ud af handtaget.
Batteriet skal bortskaffes pa sikker vis.

& VARN OM MILJBET

stoffer i elektriske og elektroniske forbrugsgoder, mé apparater
maerket med dette symbol ikke bortkastes sammen med usorteret

For at undga sundheds- og miljgproblemer grundet farlige E
husholdningsaffald, men skal genanvendes eller genbruges. —
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Tack for att du kdpt en ny Remington®-produkt. Las foljande bruksanvisningar
noggrant fére anvandning och forvara dem pa saker plats. Ta bort allt
forpackningsmaterial fore anvandning.

€@ VIKTIGA SAKERHETSANVISNINGAR

VARNING - FOR ATT FOREBYGGA BRANNSKADOR, ELSTOTAR, BRAND

ELLER PERSONSKADOR:

1 Dennaapparat kan anvandas av barn 6ver dtta ar, och personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller psykisk formaga och med bristande
erfarenhet och kunskaper far bara anvédnda denna apparat under
overvakning och handledning och om de forstar vilka risker det kan
innebéra. Barn ska inte anvdnda apparaten som leksak. Rengéring och
underhdll av apparaten ska inte dverlatas till barn sévida de inte ar 6ver atta
ar och det sker under 6vervakning. Hall apparat och néatkabel borta fran
barn under atta ar.

2 Enapparat som ar kopplad till vdgguttaget bor héllas under uppsikt med
undantag for nar den laddas.

3 Anvdnd inte apparaten om den inte fungerar som den ska, om den har
tappats eller skadats eller fallit i vatten.

4 Undvik att vrida och snurra pa sladden.

5  Forvara apparaten vid en temperatur mellan 15°C och 35°C.

6  Anvdnd inga andra tillbehor an de som medféljer.

7 Setill att stickkontakt och nétsladd inte blir vata.

8 Kopplainte in apparaten och dra inte ur natsladden med vata hander.

9  Latinte laddningsstallet komma i kontakt med vatten eller varma ytor.

10 Dennaapparat dr inte avsedd for kommersiellt bruk eller for frisrsalonger.

11 Anvand apparaten endast pa det satt som bruksanvisningen anger.

12 Den hér eltandborsten ar utformad fér blétanvandning och kan exempelvis
anvéndas i duschen.

13 S&nkINTE ned hela eltandborsten i vatten.

¥ VAR FORSIKTIG: Kontrollera att produkten &r lamplig fér dig:

«  Radfraga din tandldkare fére anvéandning om du har genomgatt ndgot oralt
eller parodontalt kirurgiskt ingrepp under de senaste tva manaderna.

«  Radfragadin ldkare eller tillverkaren innan du anvander apparaten om du
har en pacemaker eller ndgot implantat.

«  Radfragadin ldkare fore anvandning om du har nagra andra medicinska
problem.

«  Radfraga din tandldkare om nagon pataglig blodning uppstar nér du
har anvént Sonifresh eller om blédningen inte upphor efter en veckas
anvandning.
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« Omdukéanner smarta eller obehag bér du radfraga din lakare innan du
fortsatter att anvanda produkten.

«  Omfleranvandare ska anvanda samma tandborste bér man byta
borsthuvud. Varje person bor ha ett eget borsthuvud.

& NYCKELFUNKTIONER

Borsthuvud

Indikatorlampa for laddning
Pa/av-knapp
Instéllningsknapp

Indikator for borstinstélining
Tandborsthandtag
Laddningsstall
Forvaringsfodral

Extra borsthuvud
Olikfargade ringar
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Ha lite talamod nér du bérjar anvdanda din Sonicfresh- tandborste. Det kan ofta
ta lite tid att bli bekant med alla funktioner nér det géller en ny produkt, men
om du tar god tid pa dig att bekanta dig med din nya eltandborste &r vi sékra
pa att du kommer att bli n6jd med den och att du kommer att ha stor glddje av
den under manga ar.

€ LADDA APPARATEN

. Kontrollera alltid att hander, eltandborste och natadapter &r torra fore
laddning.

«  Kontrollera att apparaten &r helt laddad innan du anvénder eltandborsten
for forsta gangen. Det tar 16 timmar att ladda apparaten helt.

. Kopplain laddningsstéllet till ett vdgguttag.

. Satt tandborsthandtaget i laddningsstallet.

«  Laddningslampan lyser med rétt ljus nar eltandborsten héller pa att
laddas.

. Nar eltandborsten ar helt laddad vaxlar laddningslampan till blatt ljus.

. Nér eltandborsten &r helt laddad kan den anvédndas upp till 2 veckor utan

sladd.
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3¢ Nar batterinivan ar [ag kommer laddningslampan att blinka fran blatt ljus
till r6tt ljus under anvéndning.

«  Virekommenderar att du har eltandborsten i laddningsstéllet nér den inte
anvénds sa att den forblir helt laddad.

«  Apparaten kan inte 6verladdas, men om den inte ska anvdndas under en
langre tid (2-3 manader) bor man dra ut kontakten fran vagguttaget och
stélla undan den. Ladda apparaten helt innan du anvander den igen.

3 SNABBLADDNINGSFUNKTION

«  Dineltandborste har ocksa en snabbladdningsfunktion.

. Ladda eltandborsten under en (1) timme nar du anvander denna funktion.

+  Snabbladdningen motsvarar cirka fyra anvandningar, under vardera tva
minuter.

€ BRUKSANVISNING

[ﬁ‘] Denna produkt kan ocksd anvandas i duschen.
«  SankINTE ned apparaten i vatten.

¥ GOR DITT BORSTHUVUD PERSONLIGT

«  Olikfargade ringar medféljer for att géra det lattare att kdnna igen sitt eget
borsthuvud.

«  Byta utde olikfargade ringarna:

«  Taavringen genom att dra upp den forsiktigt. (fig. A)

«  Satten ny ring pa borsthuvudet och kontrollera att den upphdjda kanten pa
ringen ar riktad mot halen i borsthuvudet. (fig B)

¥ BORSTA

1 Skolj borsthuvudet med vatten for att fukta strana och satt pa tandkram.

2 Hall eltandborsten sa att strana ror vid tdnderna med en létt vinkling (mot
tandkottskanten) Fig. 1.

3 Séatt pad/stdng av eltandborsten genom att trycka pa strombrytaren.

4 Trycklatt och borsta i riktning framat-bakat.

¢ TIMER OCH INTERVALLFUNKTION

5 Denrekommenderade borstningstiden &r 2 minuter tva ganger om dagen.

6  Eltandborsten har en timer med en instéllning pé 2 minuter som gér det
lattare att halla den rekommenderade tiden.

7 Efter 2 minuter stangs eltandborsten av och borstningen é&r klar.

8  Borsta tanden sektionsvis, det ger en grundligare borstning.

9  Virekommenderar 4 sektioner.
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10 Intervalltimern pulserar var 30:e sekund for att ange nar du bor flytta
borstningen till ndsta sektion.
Upprepa borstningen tills alla 4 sektioner av tanden &r borstade.

=

3¢ OBS! Om du dndrar borstningsinstallningen under borstningen stalls
timern tillbaka till noll och timern som var instélld pa 2 minuter borjar om.

¢ BORSTNINGSINSTALLNINGAR

¥ Eltandborsten har 3 borstningsinstéllningar:

1 Rengdring: daglig rengdring (2 minuter)

2 Skonsam borstning: for kdnsliga tander och kansligt tandkott (2 minuter)

3 Massage: for forsiktig stimulering och massage av tandkottet (2 minuter).

Vélj borstningsinstalining genom att trycka pa instaliningsknappen. Det
grona LED-ljuset visar det ldge du har valt. -
3 BYTAUTBORSTHUVUDET
+  Forbdsta resultat rekommenderar vi att du byter ut borsthuvudet cirka
var 3 manad.

3¢ TA AVBORSTHUVUDET

. Hall i borsthandtaget med den ena handen.

«  Vrid borsthuvudet moturs med den andra handen och for forsiktigt
borsthuvudet uppat tills det frigors. Fig. 2.

3¢ SATTA FAST BORSTHUVUDET

« Skjutin borsthuvudet i handtaget och vrid medurs for att satta fast det.
Fig 3.

+  Tre borsthuvuden levereras med eltandborsten.

. Extra borsthuvud - modellnummer RS401

+  Tagarna kontakt med narmaste kundtjanst for Remington fér mer
information.

@ RENGORING OCH UNDERHALL

+  Rengor borsthuvud och handtag regelbundet sa kommer din
eltandborste att fungera val under lang tid.

Kontrollera att eltandborsten &r avstangd fore reng6ring.

Rengor INTE nagon del av eltandborsten i diskmaskin.

Sank INTE ned handtag eller laddningsstall i vatten.

Borsthuvud: Skélj borsthuvud och borststran efter varje anvandning.
Borsthandtag: Ta av borsthuvudet och skolj skaftet under rinnande varmt

vatten. Fig. 4. Rengor handtaget med en fuktig trasa.
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Laddningsstall: Reng6r med en fuktig trasa.
VAR FORSIKTIG: Kontrollera att alla delar &r torra innan laddare ansluts till
vagguttaget.

»e %

% BORTTAGNING AV BATTERI

«  Batteriet maste tas bort fran eltandborsten innan tandborsten kasseras.

«  Apparaten maste vara urkopplad fran elndtet néar batteriet tas bort.

«  Tabortdet aterladdningsbara batteriet Fig. 5.

«  Lateltandborsten vara i gang tills motorn stannar.

«  Anvdnd en liten skruvmejsel for att ta bort skruvskydd och batterilock.

«  Hall handtaget upp och ned, tryck pé skaftet och ta bort de tva hakarna sa
att handtagets inre delar frigors.

«  Forin skruvmejseln mot batterianslutningarna och vrid for att bryta av
anslutningarna.

«  Bénd bort batteriet fran handtaget.

. Batteriet ska kasseras pa ett sakert satt.

& MILJIOSKYDD

For att undvika problem, relaterade till miljoé och hélsa orsakade av
farliga amnen i elektriska och elektroniska produkter, far apparater
som dar markerade med denna symbol inte kasseras tillsammans
med osorterat kommunalt avfall utan de ska lamnas till atervinning/
materialatervinning eller dteranvandning.
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Kiitos, ettd valitsit tdamdn uuden Remington®-tuotteen.
Lue ohjeet huolellisesti ja pida ne tallessa.
Poista kaikki pakkausmateriaali ennen kayttoa.

€ TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA

VAROITUS - PALOVAMMOJEN, SAHKOISKUJEN, TULIPALOJEN TAI

HENKILOVAHINKOJEN VAARAN PIENENTAMISEKSI:

1 Lapsetjoiden ikd on 8 vuotta tai yli ja henkil6t, joilla on rajoitettu
fyysinen, aistinvarainen, henkinen ominaisuus tai kokemuksen ja tiedon
puute saavat kdyttaa tata laitetta ainoastaan, jos heitd valvotaan tai heita
on opastettu laitteen turvalliseen kdyttoon ja he ymmartavat laitteen
kaytossa esiintyvat vaarat. Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat
saa suorittaa puhdistamista ja kdyttdjan huoltotoimenpiteitd ilman
valvontaa.

2 Laitetta ei saa koskaan jattaa ilman valvontaa, jos se on kytketty
virtaldhteeseen, lukuun ottamatta lataamista.

3 Al3 kdyta tatd tuotetta, jos se ei toimi kunnolla, jos se on pudonnut tai
vaurioitunut tai jos se on pudonnut veteen.

4 Aldvainni tai taivuta johtoa, 8l3k4 kierra sité laitteen ympérille.

5  Sailytd tuote 15-35 °C:een lampétilassa.

6 Al3 kdytd muita kuin suosittelemiamme lisdosia.

7

8

Varmista, ettd pistoke ja virtajohto eivét kastu.
Alé kytke laitetta verkkovirtaan tai irrota sité siitd marin kasin.

9  Pida laturi etddlld vedesta ja kuumista pinnoista.

10 Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikayttoon.

11 Kdyté vain ohjeiden mukaan.

12 Téama hammasharja on suunniteltu kdytettavaksi markana, ja sita voi
kayttaa suihkussa.

13 ALA upota sitd kokonaan veteen.

¥ HUOMIO: varmista, ettd tuote sopii sinulle.

«  Josoletollut hammas- tai ienleikkauksessa viimeisten 2 kuukauden aikana,
kysy neuvoa hammaslaakariltd tai ennen laitteen kayttoa.

«  Jossinulla on syddamentahdistin tai muu kehonsisdinen laite, kysy neuvoa
ladkarilta tai kyseisen laitteen valmistajalta ennen kayttoa.

- Josepdroit kayttaa laitetta terveydellisista syistd, neuvottele laitteen
kaytosta ensin ladkarin kanssa.

«  Kysy neuvoa hammaslaakariltd, jos Sonicfresh-harjan kdytto aiheuttaa
runsasta verenvuotoa tai jos verenvuoto jatkuu 1 viikon kadyton jélkeen.

«Jos laitteen kdytto tuntuu kivuliaalta tai epdmukavalta, lopeta kaytto ja ota

yhteys laakariin.
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«  Joshaluat jakaa laitteen muiden kayttdjien kanssa, varmista, ettd vaihdat
harjaspaan. Ala jaa harjaspiitd muiden kayttajien kanssa.

@ TARKEIMMAT OMINAISUUDET

Harjaspaa

Latauksen merkkivalo
Virtakytkin

Tilapainike

Harjaustilan merkkivalo
Hammasharjan varsi
Latausteline
Sailytyskotelo
Vaihtoharjaspaan
Vaérilliset renkaat

20V ONOULA~WN =
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& ALOITUSOPAS

Ole karsivallinen, kun aloitat Sonicfresh-hammasharjan kayttamisen. Kuten
kaikkien uusien tuotteiden kanssa, laitteeseen tutustumiseen saattaa kulua
hieman aikaa. Varaa aikaa uuteen hammasharjaasi perehtymiseen, silld olemme
varmoja, etta nautit sen kdytosta ja olet tyytyvdinen laitteeseen monen vuoden
ajan.

€ LAITTEEN LATAAMINEN

«  Varmista aina ennen lataamista, etta katesi, hammasharja ja verkkolaite ovat
kuivat.

«  Varmista, ettd hammasharja on téyteen ladattu ennen ensimmaista
kayttokertaa. Tdyteen lataaminen kestad 16 tuntia.

. Liitd pistoke pistorasiaan.

«  Asetavarsilataustelineeseen.

«  Latauksen merkkivalorengas palaa punaisena hammasharjan latauksen
ajan.

«  Kun hammasharja on tayteen ladattu, merkkivalo muuttuu siniseksi.

«  Laite toimii yhdelld taydella latauksella 2 viikkoa.

¥ HUOMAUTUS: Jos akun varaus on alhainen, merkkivalo vilkkuu sinisend ja
punaisena kdyton aikana.

«  Suosittelemme sdilyttdamaan hammasharjan laturissa, kun se ei ole kdytossa,
jotta siina sailyy tdysi lataus.
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«  Hammasharjaa ei voi ladata liikaa. Jos sitd ei kuitenkaan aiota kayttaa
pidempaan aikaan (2-3 kuukautta), irrota se verkosta ja laita sailytykseen.
Lataa hammasharja tayteen, kun haluat kayttaa sita uudelleen.

3 PIKALATAUSTOIMINTO

+  Hammasharja on varustettu myos pikalataustoiminnolla.

- Tata toimintoa kdytetdan lataamalla hammasharjaa 1 tunti.
«  Témaé antaa noin 4 (2 minuutin) kdyttokertaa.

© KAYTTOOHJEET

‘2‘], Laite on suunniteltu kdytettavaksi markana ja sita voi kdyttaa suihkussa.
« ALA upota veteen.

¥ MERKITSE OMA HARJASPAASI

«  Varillisten renkaiden avulla tunnistat oman harjaspaasi.

«  Varillisten renkaiden vaihtaminen:

. Poista vérillinen rengas harjasta varovasti vetamalld (kuva A).

«  Aseta uusi vérillinen rengas harjaspaahan ja varmista, ettd renkaan ulokkeet
kohdistuvat harjaspdan reikiin (kuva B).

¥ HARJAAMINEN

Kayta harjaspaata veden alla harjasten kastelemiseksi ja pursota

hammastahna harjaksiin.

2 Aseta hammasharjan harjakset hampaita vasten loivassa kulmassa
(ienrajaan ndhden) kuva 1.

-

3 Kéynnistd hammasharja painamalla virtapainiketta.

4 Paina kevyesti ja harjaa hampaat edestakaisin liikkein.

3¢ AJASTIN JA INTERVALLITAHDISTIN

5  Suositeltu harjausaika on 2 minuuttia kahdesti pdivassa.

6  Hammasharjassa on 2 minuutin ajastin, joka varmistaa, etta harjaat

hampaita suositellun ajan.

7  Harja kytkeytyy pois paaltd 2 minuutin pdasta ilmaisten harjaamisajan
tayttyneen.

8  Kunnollisen puhdistamisen varmistamiseksi harjaa hampaat osissa.

9  Suosittelemme 4 osaa.

10 Intervallitahdistin pysédyttda kdyton joka 30. sekunti ja ilmaisee, ettd on
aika siirtya seuraavaan osaan.

11 Toista kunnes kaikki 4 osaa on harjattu.
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¥ HUOMAUTUS: Jos vaihdat harjaustilaa harjauksen aikana, ajastin nollautuu
ja 2 minuutin aika alkaa alusta.

HARJAUSTILAT

Hammasharjassa on 3 harjaustilaa:

Puhdistustila: Paivittainen puhdistaminen (2 minuuttia)
Helldvarainen tila: Herkille hampaille ja ikenille (2 minuuttia)
Hieronta: Stimuloi ja hieroo helldvaraisesti ikenid (2 minuuttia)
Valitse harjaustila painamalla tilapainiketta. Vihred LED-merkkivalo
ilmaisee valitun tilan.

Cwn o g

¢ HARJASPAAN VAIHTAMINEN
«  Suosittelemme vaihtamaan harjaspaan 3 kuukauden vélein, jotta
harjaustulos pysyy hyvana.

¢ HARJASPAAN IRROTTAMINEN

«  Pidévarsiosaa toisella kadella

«  Kierrd harjaspaata toisella kadelld vastapdivédan ja veda sita varovasti
yldspdin, kunnes se irtoaa. Kuva 2.

¢ HARJASPAAN KIINNITTAMINEN

«  Liu'uta harjaspaa kahvan paahan ja kiinnita kiertamalld myotépaivaan. Kuva
3.

+ Hammasharjan mukana tulee 3 harjaspaata.

«  Vaihtoharjaspdan mallinumero: RS401

«  Lisatietoa saat lahimmastd Remingtonin huoltoliikkeesta.

& PUHDISTUS JA HOITO

. Puhdista harjaspaa ja varsi saanndllisesti, jotta hammasharjasi pysyy
kunnossa pitkaan.

Varmista, ettd hammasharja on kytketty pois pdalta ennen puhdistamista.
ALA pese mitaan laitteen osaa astianpesukoneessa.

ALA upota hammasharjan vartta tai lataustelinetts veteen.

Harjaspda: Huuhtele harjaspda ja harjakset jokaisen kdyttokerran jalkeen.
Harjan varsi: Poista harjaspda ja huuhtele sen pidike [ampimalla vedella.
Kuva 4. Puhdista varsi pyyhkimalla se kostealla liinalla.

Latausteline: Pyyhi kostealla liinalla.

HUOMIO: Varmista, ettd kaikki osat ovat kuivat ennen kuin yhdistat laturin
pistorasiaan.

»
»
»
»




SUOMI

% AKUN POISTAMINEN

«  Akku tulee poistaa hammasharjasta ennen laitteen havittamista.

«  Laite tulee akkua poistettaessa kytked irti verkkovirrasta.

«  Ladattavan akun poistaminen kuva 5.

+  Kéytd hammasharjaa kunnes moottori pysahtyy.

«  Kéyta pientd ruuvimeisselid ja poista ruuvi suojuksesta ja akkulokeron
kannesta.

«  Pidavartta ylosalaisin, paina hammasharjan pidikettd ja poista kaksi
koukkua, jolloin varren sisalla olevat osat vapautuvat.

«  Tyonna ruuvimeisseli akkuliitdntdjen viereen ja katkaise liitannat
kaantamalla.

. Vaanna akku irti varresta.
. Havita akku turvallisesti.

& YMPARISTONSUOJELU

johtuvat vaarallisista aineista sahkolaitteissa ja elektronisissa

laitteissa, télld symbolilla varustetut laitteet on havitettava erillaan
kotitalousjétteistd, ja ne on otettava talteen, uudelleen kiytettava tai -
kierratettava.

Jotta véltettaisiin ymparistolle ja terveydelle koituvat haitat, jotka E
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Obrigado por adquirir este novo produto Remington®. Leia o manual de
instrugdes e conserve-o em lugar seguro.
Retire todo o material de embalagem antes do uso.

€ MEDIDAS DE PRECAUCAO IMPORTANTES

AVISO PARA REDUZIR OS RISCOS DE QUEIMADURAS, ELETROCUSSAO,
INCENDIO OU FERIMENTOS A PESSOAS:

1

Este aparelho pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos inclusive
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais e mentais reduzidas ou pessoas
com falta de experiéncia e conhecimento desde que instruidas/
supervisionadas e que compreendam os riscos envolvidos. As criangas

nao devem brincar com o aparelho. A limpeza e manutencéo do aparelho
nao deverdo ser levadas a cabo por criangas a ndo ser que tenham mais

de 8 anos e sob supervisdo. Mantenha o aparelho e o cabo afastados de
criangas menores de 8 anos de idade.

Um aparelho nao deve ser deixado sem vigilancia enquanto ligado a
corrente elétrica, exceto durante o carregamento.

Nao utilize este produto caso ndo funcione corretamente, tenha caido ou
esteja danificado, ou largado em agua.

Nao torca, dobre ou enrole o cabo a volta do aparelho.

Armazene o produto numa temperatura entre 15 °C e 35 °C.

Nao utilize pecas que ndo sejam fornecidas pela nossa empresa.
Certifique-se de que a ficha e o cabo de alimentacdo ndo sédo molhados.
Nao ligue nem desligue o aparelho da corrente elétrica com as maos
molhadas.

Mantenha o carregador afastado da agua e superficies aquecidas.

Este aparelho ndo é para utilizagao comercial ou em cabeleireiros.

Use apenas conforme indicado.

Esta escova de dentes foi concebida para uso molhado e pode ser usada no
duche.

NAO mergulhe completamente na 4gua.

CUIDADO: certifique-se de que este produto é adequado para si.

Caso tenha realizado alguma cirurgia dentaria nos ultimos 2 meses, consulte
o seu dentista antes de utilizar.

Se tiver um pacemaker ou dispositivo implantado, consulte o seu médico ou
o fabricante do seu dispositivo antes de utilizar.

Se tiver alguma preocupacao de satde, consulte o seu médico antes de
utilizar.

Se ocorrer hemorragia excessiva apds usar o Sonicfresh ou se a hemorragia
continuar apds 1 semana de utilizacdo, consulte o seu dentista.
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«  Sesentiralguma dor ou desconforto, pare de usar este produto e contacte
o seu médico.

«  Sedesejar partilhar este produto com outros utilizadores, certifique-se de
que muda a cabeca da escova. Nao partilhe cabecas de escova entre
multiplos utilizadores.

@ CARACTERISTICAS PRINCIPAIS

Cabeca da escova

Luz indicadora de carga e indicador de bateria fraca

Botéo on/off

Botdo de modo

Indicador do modo de escovagem

Cabo da escova de dentes

Base de carga

Estojo de armazenamento

Cabeca de escova de substituicdo

Aros coloridos

= OV ONOUhWN =
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@ COMO COMECAR

Seja paciente a primeira vez que utilizar a escova de dentes Sonicfresh, pois,
como qualquer produto novo, demorara algum tempo até se familiarizar com
ele. Leve algum tempo para se habituar a escova de dentes, pois estamos
confiantes de que usufruira de anos de uso agradavel e completa satisfagao.

€ CARREGAR O APARELHO

. Certifique-se de que as suas maos, a escova de dentes e o adaptador de
corrente estdo secos antes de carregar.

. Antes de utilizar a escova de dentes pela primeira vez, certifique-se
de que o produto estd totalmente carregado. Levara 16 horas a ficar
completamente carregado.

. Ligue o carregador a uma tomada de parede.

. Coloque o cabo na base de carga.

. Durante o carregamento, o aro indicador de carga iluminar-se-a a
vermelho.

. Quando a escova de dentes estiver totalmente carregada, a luz indicadora

de carga mudaré para azul.
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+  Uma carga completa permite até 2 semanas de tempo de utilizagdo sem
fio.

3¢ NOTA: se a bateria estiver baixa, a luz indicadora mudara de azul para
vermelho durante a utilizagao.

+  Recomendamos manter a escova de dentes no carregador quando nao
estiver a ser usada, de modo a manter a bateria carregada.

+  Aescovade dentes nao pode ser sobrecarregada. Contudo, se nao tiver
intengao de usar o produto por um periodo de tempo prolongado (2-3
meses), desconecte-o da tomada e armazene-o. Recarregue
completamente a escova de dentes quando quiser utiliza-la novamente.

¥ FUNCAO DE CARGA RAPIDA

«  Aescovade dentes esta também equipada com uma fungédo de carga
rapida.

«  Parautilizar esta fungao, carregue a escova de dentes durante 1 hora.

«  Este tempo fornecerad aproximadamente 4 utilizagdes (2 minutos).

€ INSTRUGOES DE UTILIZAGAO

[% Este produto foi concebido para uso molhado e pode ser usado no duche.
NAO mergulhe na d4gua.

3 PERSONALIZE A SUA CABEGCA DE ESCOVA

«  Osaros coloridos sao fornecidos para ajudar a identificar a sua cabeca de
escova.

«  Paramudar de aro colorido:

« Remova o aro colorido da escova puxando com suavidade (Fig. A).

«  Coloque um novo aro colorido na cabeca de escova, certificando-se de que as
saliéncias no aro sao alinhadas com os orificios na cabeca da escova. (Fig. B).

3 ESCOVAGEM

Coloque a cabega da escova sob dgua corrente para molhar as cerdas e

adicione a pasta de dentes.

2 Segure a escova de modo que as cerdas toquem os dentes num ligeiro

angulo (na direcédo da linha das gengivas). (Fig. 1)

Prima o botao on/off para ligar a escova de dentes.

4 Aplique uma ligeira pressao e escove os dentes em movimentos para tras e
para a frente.

—_

w
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TEMPORIZADOR E MARCADOR INTERVALAR

O tempo de escovagem recomendado é de 2 minutos, duas vezes por dia.

Para ajudar a garantir que escova durante o tempo recomendado, a escova

de dentes possui um temporizador de 2 minutos.

7  Aescova desligar-se-a apds 2 minutos para indicar o final do tempo de
escovagem.

8  Paragarantir uma limpeza rigorosa, limpe os dentes uma seccéo de cada
vez.
Recomendamos 4 secgoes.

10 O temporizador intervalar produzird impulsos a cada 30 segundos para
indicar que deve mudar para a préxima secgao.

11 Repita até que as 4 secgoes estejam limpas.

NOTA: se alterar o modo de escovagem durante a escovagem, o

temporizador retornara a zero e o temporizador de 2 minutos sera iniciado

novamente.

» MODOS DE ESCOVAGEM
1
2
3

O\U‘I*

A escova de dentes possui 3 modos de escovagem:

Limpar: limpeza diéria (2 minutos)

Sensivel: para dentes e gengivas sensiveis (2 minutos)

Massagem: para estimular e massajar suavemente as gengivas (2 minutos)
Para selecionar o modo de escovagem, prima o botdo de modo. A luz LED
verde indica o modo selecionado.

3¢ SUBSTITUIR A CABECA DA ESCOVA
. Para os melhores resultados, recomendamos substituir a cabeca da escova
a cada 3 meses aproximadamente.

3 REMOVER A CABECA DA ESCOVA

«  Segure o cabo da escova com uma méo.

«  Comaoutra méao, rode a cabeca da escova para a esquerda e puxe-a
suavemente para cima até que saia. (Fig. 2)

3 ENCAIXAR A CABECA DA ESCOVA

«  Deslize a cabeca da escova para o cabo e rode para a direita até ficar
bloqueada. (Fig. 3)

+  Aescovadedentes é fornecida com 3 cabecas de escova.

+  Numero de modelo da cabeca de escova de substituicdo: RS401.

. Para mais informacgédes, contacte o centro de assisténcia da Remington
mais préximo.
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@ LIMPEZA E MANUTENGAO

«  Paragarantirum desempenho de longa duracdo da escova de dentes,
limpe a cabeca da escova e o cabo regularmente.

Certifique-se de que a escova de dentes esta desligada antes de limpar.
NAO tente limpar qualquer parte deste produto na méaquina de lavar loica.
NAO mergulhe o cabo da escova ou a base de carga em 4gua.

Cabeca da escova: lave a cabeca e as cerdas da escova apds cada utilizagao.
Cabo da escova: remova a cabeca da escova e lave a haste debaixo de 4gua
morna. (Fig. 4) Para limpar o cabo, limpe-o com um pano himido.

Base de carga : limpe com um pano himido.

CUIDADO: certifique-se de que todas as partes estao secas antes de ligar o
carregador a tomada de parede.
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¢ REMOCAO DA PILHA

«  Abateria deve ser removida da escova de dentes antes de ser eliminada.

«  Oaparelho deve estar desligado da tomada ao remover a bateria.

. Remover a bateria recarregavel. (Fig. 5)

+  Deixe a escova de dentes em funcionamento até o motor parar.

«  Comuma chave de fendas pequena, remova o parafuso e a porta da bateria.

«  Segure o cabo ao contrario, prima a haste da escova de dentes e remova os
dois ganchos para libertar os componentes internos do cabo.

«  Introduza a chave de fendas proximo das ligacdes da bateria e rode para
quebrar as ligagoes.

+  Retire a bateria do cabo.

«  Apilhadeve ser eliminada de forma segura.

& PROTECAO AMBIENTAL

Para evitar riscos para a saide e o ambiente devido a substéncias

perigosas presentes em produtos elétricos e eletrénicos, os aparelhos
marcados com este simbolo ndo devem ser deitados fora juntamente

com o lixo doméstico, mas sim recuperados, reutilizados ou reciclados. .
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Dakujeme, ze ste si kupili novy vyrobok zna¢ky Remington®. Prosime Vas, aby
ste si pozorne precitali tento navod a odlozili ho na bezpecné miesto.
Pred pouzitim odstrante vsetky obaly.

€ DOLEZITE BEZPECNOSTNE OPATRENIA

UPOZORNENIE - ZNIZOVANIE RIZIKA POPALENIN, ZASIAHNUTIA EL. PRUDOM,

POZIARU ALEBO PORANENIA OSOB:

1 Pouzivanie, Cistenie alebo Udrzba pristroja detmi starsimi ako 8 rokov
alebo kymkolvek s nedostato¢nymi vedomostami, skisenostami alebo
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami by
malo prebiehat iba po ziskani primeraného poucenia a pod primeranym
dozorom zodpovednej dospelej osoby, aby bola zaistena bezpecnost a
boli brané na vedomie s tym spojené rizikd, ktorym je potrebné sa vyhnut.
Deti sa nesmu hrat so spotrebicom. Spotrebic, vratane kabla, nesmu
pouzivat, hrat sa s nim, Cistit alebo udrziavat osoby mladsie ako 8 rokov a
mal by byt vzdy uloZzeny mimo ich dosah.

2 Pristroj by nikdy nemal zostat bez dozoru, ked'je zapojeny do elektrickej
siete, okrem nabijania.

3 Nepouzivajte tento vyrobok, ak nefunguje spravne, ak predtym spadol

alebo sa poskodil, alebo spadol do vody.

Kabel nestacajte ani nekrcte, a neobtacajte ho okolo pristroja.

Vyrobok skladujte pri teplotdch medzi 15°C a 35°C.

Nepouzivajte iné ako nami doddvané nadstavce.

Dbajte o to, aby sa elektricka zastrcka a kdbel nenamocili.

Nezapdjajte a neodpajajte pristroj z a do elektrickej siete mokrymi rukami.

Nabijacku nenechdvajte v blizkosti vody a zohriatych povrchov.

10 Tento pristroj nie je urceny na komercné pouzivanie.

11 Pouzivajte iba podla navodu.

12 Tato zubna kefka je navrhnuta na mokré pouzitie a da sa pouzit v sprche.

13 NEPONARAJTE ju celd do vody.

¥ POZOR: skontrolujte, ¢i je tento vyrobok pre vas vhodny:

«  Pred pouzitim sa poradte so svojim zubnym lekdrom, ak ste sa v
poslednych 2 mesiacoch podrobili chirurgickému zékroku v tGstach alebo
na dasnach.

« Ak pouzivate kardiostimulator alebo méate v tele implantované iné
zariadenie, poradte sa pred pouzitim so svojim lekarom alebo vyrobcom
takéhoto zariadenia

«  Poradte sa pred pouzitim so svojim lekdrom, ak mate akékolvek obavy v
suvislosti so svojim zdravotnym stavom.

[NV NN
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+  Aksa po pouziti Sonicfresh u vas vyskytne nadmerné krvacanie, alebo
krvacanie pokracuje po 1 tyzdni pouzivania, poradte sa so svojim zubarom.

« Ak pocitite akukolvek bolest alebo tazkosti, prestarite tento vyrobok
pouzivat a kontaktujte svojho lekara.

+  Akchcete, aby tento vyrobok pouzivalo spolo¢ne viac 0séb, dbajte o to,
aby ste si vymienali hlavy s kefkou. Nepouzivajte hlavy s kefkou spolo¢ne s
viacerymi pouzivatelmi.

& DOLEZITE FUNKCIE

Hlava s kefkou

Svetelny indikator nabijania
Tlac¢idlo ON/OFF

Tlacidlo nastavenia rezimu
Ukazovatel rezimu cistenia
Rukovét zubnej kefky
Nabijaci podstavec

Puzdro na uskladnenie
Nahradna hlava s kefkou
Farebné kruzky

= VW oONOUIDA WN =

o

& ZACINAME

Budte pri prvom pouziti zubnej kefky Sonicfresh trpezlivi, lebo ako pri
kazdom novom vyrobku, méze isty ¢as trvat, kym sa s vyrobkom oboznamite.
Vyhradte si na zoznamenie sa s vasim novym vyrobkom dostatok ¢asu, kedze
sme presvedceni, ze tym ziskate roky potesenia z jeho pouzivania a Gplnej
spokojnosti.

€ NABITIE PRISTROJA

+  Vzdy dbajte o to, aby boli vase ruky, zubna kefka a sietovy adaptér pred
nabijanim suché.

+  Pred prvym pouzitim zubnej kefky zabezpecte, aby bol vyrobok tplne
nabity. Jedno UplIné nabitie trva 16 hodin.

+  Zapojte nabfjacku do sietovej zasuvky.

+  Rukovat vlozte do nabijacieho stojanceka.

+  Svetelny indikator nabijania bude pocas nabijania zubnej kefky svietit
nacerveno.
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«  Kedbude zubnd kefka uplne nabitd, svetelny indikator nabijania bude
svietit namodro.

«  Jedno Uplné nabitie umozni az 2 tyzdne pouzivania bez kabla.

¥ POZN.: Ak je batéria takmer vybita, svetelny indikator bude pri pouZivani
blikat z modrej na cervenu.

«  Odportac¢ame nechavat zubnu kefku medzi pouzitiami v nabijacke, aby
bola batéria stale nabita.

«  Zubnu kefku nie je mozné nabijanim pretazit, ak vSak vyrobok nebudete
dlhsiu dobu pouzivat (2-3 mesiace), vytiahnite ho zo siete a uskladnite.

«  Pred opatovnym pouzitim zubnu kefku znovu nabite doplna.

¥ FUNKCIA RYCHLEHO NABIJANIA

«  Zubné kefka je tiez vybavena funkciou rychleho nabijania.
«  Navyuzitie tejto funkcie nabijajte zubnu kefku 1 hodinu.

«  Tovam umozni priblizne 4 (2 minutové) pouzitia.

€ NAVOD NA POUZIVANIE

&Tento vyrobok je vhodny na mokré pouzitie a smie sa pouzit v sprche.
- NEPONARAJTE do vody.

¥ VYTVORTE SI SVOJU VLASTNU HLAVU S KEFKOU

«  Farebné kruzky su dodavané na to, aby vam pomobhli spoznat svoju hlavu s
kefkou.

«  Vymena farebnych krazkov:

«  Jemnym potiahnutim odstrarte farebny krizok z kefky (obr. A).

«  Zalozte na hlavu s kefkou novy farebny kruzok tak, aby vybezky na krdzku
smerovali do otvorov na hlave s kefkou (obr. B).

¥ CISTENIE ZUBOV

Hlavu s kefkou oplachnite pod vodou, aby boli $tetiny vihké a pridajte

zubnu pastu.

2 Drzte kefku tak, aby sa stetiny dotykali zubov pod miernym uhlom
(smerom k dasnam) Obr. 1

—_

3 Zubnu kefku zapnite stlacenim tlacidla on/off.

4 Zlahka pritlacte a Cistite zuby pohybmi dozadu a dopredu.

¥ CASOVAC A MERAC INTERVALOV

5 Odporucany cas cistenia zubov su 2 minuty, dvakrat denne.

6  Aby sme vam pomohli dodrzat odportcany cas, zubna kefka je vybavena 2

minutovym ¢asovacom.
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Kefka sa po 2 minutach vypne, ¢o znamena, Ze ¢as urceny na Cistenie
zubov vyprsal.

Aby ste dosiahli dokladné vycistenie, cistite zuby vzdy po jednotlivych
oblastiach.

Odporucame 4 oblasti.

Merac intervalov vydé impulz kazdych 30 sekund, aby vas upozornil, kedy
prejst na dalsiu oblast.

Opakujte, kym nebudu vycistené vietky 4 oblasti.

POZN.: Ak pocas Cistenia zmenite rezim cistenia, ¢asovac sa nastavi spat na
nulu a 2 minutovy ¢asovac sa spusti znovu.

REZIMY CISTENIA

Zubna kefka ma 3 rezimy cistenia:

Clean - ¢istenie: Kazdodenné cistenie (2 minuty)

Sensitive - citlivé: Na citlivé zuby a dasna (2 minuty)

Massage - masaz: Na jemnu stimuldciu a masaz dasien (2 minuty)

Rezim cistenia zvolite stla¢enim tlacidla nastavenia rezimu (MODE). Zelend
kontrola LED signalizuje zvoleny rezim.

VYMENA HLAVY S KEFKOU
Na dosiahnutie najlepsich vysledkov odpori¢ame vymenu hlavy s kefkou
priblizne kazdé 3 mesiace.

ODSTRANENIE HLAVY S KEFKOU

Rukoviét kefky drzte jednou rukou.

Druhou rukou otocte hlavou s kefkou dolava a hlavu jemne vytiahnite
smerom nahor, az kym sa od pristroja celkom neoddeli. Obr. 2.

PRIPOJENIE HLAVY S KEFKOU

Zasunte hlavu s kefkou na rukovat a otocte doprava, az kym nie je pevne na
mieste. Obr. 3.

Vasa zubna kefka je dodavana s 3 hlavami s kefkou.

Néahradna hlava s kefkou model ¢.: RS401

Na ziskanie dalSich informéacii kontaktujte vase najblizsie servisné centrum
Remington.

@ CISTENIE A UDRZBA

Aby ste dosiahli dlhotrvajucu vykonnost vasej zubnej kefky, pravidelne
Cistite hlavu s kefkou a rukovit.

Dbajte o to, aby bola zubnd kefka pred cistenim vypnuta.
NEPOKUSAJTE sa ¢istit akukolvek ¢ast tohto vyrobku v umyvacke riadu.
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NEPONARAJTE rukovit kefky alebo nabijaci stojanéek do vody.

Hlava s kefkou: hlavu s kefkou a Stetiny oplachnite po kazdom pouziti.
Rukovit kefky: vyberte hlavu s kefkou a hriadel oplachnite pod teplou
vodou. Obr. 4. Rukovat utrite vihkou utierkou.

Nabijaci stojancek: utrite vlhkou utierkou.

POZOR: Dbajte o to, aby boli vietky casti pred pripojenim nabijacky do
sietovej zasuvky suché.

RN ¥

¢» ODSTRANENIE BATERIE

«  Pred likvidaciou musi byt zo zubnej kefky odstranena batéria.

«  Privyberani batérie musi byt pristroj odpojeny z elektrickej siete.

«  Odstranenie nabijacej batérie Obr. 5.

«  Nechajte zubnu kefku pracovat, az kym sa motor nezastavi.

+ Pomocou malého skrutkovaca odstrante krytku skrutky a dvierka batérie.

«  Drzte rukovit dole hlavou, stlacte hriadel zubnej kefky a odstréante dva
haciky, aby ste uvolnili vnutorné sucasti rukovate.

«  Skrutkovac vlozte do priestoru vedla batériového pripojenia a otocte
nim, aby ste spojenie prerusili.

«  Vypacte batériu z rukovate.
«  Batériu je potrebné zlikvidovat bezpecnym spdsobom.

& OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Aby nedochadzalo k ohrozeniu zdravia a Zivotného prostredia

vplyvom nebezpecnych latok v elektrickych a elektronickych

vyrobkoch, nesmu byt spotrebice oznac¢ené tymto symbolom

likvidované s netriedenym komunalnym odpadom. Je nutné ich [ro—
triedit, znovu pouzit alebo recyklovat.
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Dékujeme, Ze jste si zakoupili novy vyrobek znac¢ky Remington®. Prectéte si
prosim pozorné navod a ulozte ho na bezpecné misto. Pfed pouzitim odstrarite
veskeré obaly.

€ DULEZITA BEZPECNOSTNI OPATRENI

UPOZORNENI - ABY SE SNIZILO NEBEZPECi POPALENI, ZABITI ELEKTRICKYM

PROUDEM, POZARU CI ZRANENI OSOB:

1 Tento pfistroj mohou pouzivat déti ve véku od 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, senzorickymi ¢i mentélnimi schopnostmi nebo osoby, které
vyrobek nikdy nepouzivaly nebo jej neznaji, pokud tak ¢ini pod dozorem/
byly pouceny a rozumi souvisejicim rizikim. S pfistrojem si nesméji hrat
déti. Déti nesméji provadét cisténia béznou udrzbu, pokud nedoséhly véku
alespon 8 let a nejsou-li pod dozorem. Pfistroj i kabel uchovévejte mimo
dosah déti mladsich 8 let.

2 Zadny pistroj se nesmi nechavat bez dozoru, pokud je zapojen do sité, s
vyjimkou nabijeni.

3 Tento vyrobek nepouzivejte, pokud nefunguje spravné ¢i pokud vam upadl|
a je poskozeny nebo pokud spadl do vody.

4 Davejte pozor, aby se kabel nezkroutil ¢i nezauzloval, a neomotavejte ho
kolem strojku.

5  Pristroj skladujte pfi teploté mezi 15°C a 35°C.

6  Nepouzivejte jiné nastavce nez ty, které vdm doddme my.

7 Zajistéte, aby se napéjeci sndra a zastr¢cka nenamodily.

8  Pristroj nezapojujte ani nevypojujte mokryma rukama.

9  Nabijecku nenechavejte blizko vody nebo horkych povrcha.

10 Tento pfistroj neni uréen pro komeréni nebo salénni pouziti.

11 Pouzivejte jen podle navodu.

12 Tento kartacek je uréen k mokrému pouziti a mize byt tedy pouzivan i ve
sprse.

13 NEPONORUJTE jej cely do vody.

3 POZOR: Ujistéte se, Ze je tento vyrobek pro vas vhodny:

«  Pokud jste v poslednich 2 mésicich absolvovali chirurgicky zasah v Ustni
dutiné ¢i na dasnich, poradte se pfed pouzitim se svym zubafem.

«  Pokud pouzivate kardiostimulator nebo mate v téle implantované néjaké
zafizeni, poradte se pfed pouzitim se svym lékafem ¢i vyrobcem takového
zarizeni.

+  Pokud mate jakékoliv zdravotni pochybnosti, poradte se pied pouzitim se
svym |lékafem.

«  Pokud po pouziti Sonicfresh zaznamenate pfilisné krvaceni ¢i pokud
krvaceni po 1 tydnu pouzivani pokracuje, poradte se se svym zubarem.




SKY

Pokud citite bolest nebo je vdm pouzivani néjak nepfijemné, prestante
pfistroj pouzivat a poradte se se svym lékarem.

Pokud chcete, aby tento pfistroj pouzivalo vice uZzivateld, ujistéte se, ze
jste provedli vyménu hlavy kartacku. Hlavy kartacku s jinymi uzivateli
nesdilejte.

@ KLICOVE VLASTNOSTI

1
2
3
4

5
6
7
8
9
1

Hlava kartacku

Kontrolka nabijeni

Tlacitko On/Off

Tlacitko nastaveni rezimu (MODE)
Ukazatel rezimu cisténi

Rukojet kartacku

Nabijeci stojanek

Pouzdro na uskladnéni

Vyménu hlavy kartacku

0 Barevné krouzky

@ ZACINAME

Pfi prvnim pouziti karta¢ku Sonicfresh budte trpélivy jako s kazdym novym
vyrobkem. Chvili vdm mUze trvat, nez si na pfistroj zvyknete, ¢ili nespéchejte
a dobre se s kartdckem seznamte. Jsme presvédceni, ze budete mit z jeho
pouzivéani radost a Ze vam bude slouzit mnoho let k naprosté spokojenosti.

€ NABIJENI PRISTROJE

Vzdy se pfed nabijenim ujistéte, Ze jsou vase ruce, kartacek i sitovy adaptér
suché.

Pfed prvnim pouzitim kartadcku se ujistéte, ze je pfistroj zcela nabity. Jedno
pIné nabiti bude trvat 16 hodin.

Zapojte nabijecku do sité.

Rukojet umistéte do nabijeciho stojanku.

Krouzek s kontrolkou nabijeni bude béhem nabijeni svitit cervené.

Az bude kartacek zcela nabity, kontrolka nabijeni za¢ne svitit modfe.

Na jedno plné nabiti Ize pfistroj bez pfivodni Sndry pouzivat az 2 tydny.
POZNAMKA: Pokud je kapacita baterie nizka, kontrolka nabijeni za¢ne
béhem pouzivani pfeblikdvat z modré na cervenou.
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«  Doporucujeme vam kartacek nechdvat v nabijecce, pokud jej zrovna
nepouzivate, aby byla baterie stale nabita.

«  Pristroj nelze dlouhym nabijenim poskodit. Oviem pokud pfistroj nebudete
deldi dobu pouzivat (2-3 mésice), vypojte jej ze sité a uschovejte. AZ budete
chtit kartacek znovu pouzit, opét jej zcela nabijte.

¥¢ FUNKCE RYCHLEHO NABIJENI

«  Kartacek je také vybaven funkci rychlého nabijeni.

«  Funguje to tak, ze nechate kartacek nabijet jen 1 hodinu.
. Kartacek pak muZete pouZit asi 4x (2 minuty).

€ NAVOD K POUZITI

“_Tento kartacek je ur¢en k mokrému pouziti a mize byt tedy pouzivan i ve
sprse.
« NEPONORUJTE do vody.

¥¢ VYLADTE SIVZHLED HLAVY KARTACKU

+  Barevné krouzky vam maji pomoct si svou hlavu kartacku poznat.

+  Vyména barevnych krouzki:

«  Barevny krouzek z kartacku sejméte jemnym tahem (Obr. A).

+  Nahlavu kartacku nasadte novy barevny krouzek. Ujistéte se, ze jsou vystupky
na krouzku v roviné s otvory na hlavé kartacku (Obr. B).

3 CISTENIzuBU

Hlavu kartacku oplachnéte pod proudem vody, aby byly stétiny mokré, a

pridejte zubni pastu.

2 Kartacek drzte tak, aby se stétiny dotykaly zubd pod lehkym thlem (smérem
k linii dasni), Obr. 1.

3 Kartacek zapnéte stisknutim vypinace.

4 Nazuby vyvijejte jemny tlak a pohybujte karta¢ckem dozadu a dopiedu.

¥ CASOVAC A MERENI INTERVALU

5 Doporucena doba ¢isténi zub jsou 2 minuty 2x denné.

6  Kartacek je vybaven 2 minutovym ¢asovacem, Cili je snazsi si hlidat, ze si
zuby distite doporucenou dobu.

7  Kartacek se po 2 minutach vypne, coz znameng, ze Cas ¢isténi zubl vyprsel.

8  Prozajisténi dikladného cisténi si zuby rozdélte na jednotlivé Useky.

9  Doporucujeme 4 Useky.

10 Casova¢ bude odméfovat intervaly po 30 vtefinach - kartacek zapulzuje, coz

zZnamena, Ze se mate presunout na dalsi dsek.
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11 Postup opakujte, dokud nebudete mit vycisténé vsechny 4 Useky.

¥ POZNAMKA: Pokud béhem ¢isténi zub( zménite nastaveni rezimu, ¢asovaé
se prepne zpét na nulu a dané 2 minuty se za¢nou odpocitavat znovu.

¥ REZIMY CISTENI

«  Kartacek disponuje 3 cisticimi rezimy:

1 Clean/Cisténi: Kazdodenni ¢isténi (2 minuty)

2 Sensitive/Citlivy chrup: Na citlivé zuby a dasné (2 minuty)

3 Massage/Maséz: Pro jemnou stimulaci a masaz dasni (2 minuty)

«  Rezim ¢isténi zvolite stisknutim tlacitka nastaveni rezimu (MODE). Zelena

kontrolka LED signalizuje zvoleny rezim.

¥ VYMENA HLAVY KARTACKU
«  Prodosazeni nejlepsich vysledkd doporucujeme hlavu kartacku ménit
pfiblizné kazdé 3 mésice.

¥ SNIMANIHLAVY KARTACKU
+  Rukojet kartacku uchopte do jedné ruky.
«  Druhou rukou otocte hlavou kartacku proti sméru hodinovych rucicek a
jemné za hlavu zatdhnéte smérem nahoru, az se od pfistroje oddéli. Obr. 2. -

¥ NASAZOVANIHLAVY KARTACKU

«  Hlavu kartacku nasurite na rukojet a otocte ji ve sméru hodinovych rucicek,
az bude spravné zajisténa. Obr. 3.

«  Soucasti balenijsou 3 hlavy kartacku.

. Cislo modelu pro vyménu hlavy karta¢ku: RS401

«  Provice informaci kontaktujte své nejblizsi servisni stfedisko Remington.

@ CISTENI A UDRZBA

«  Chcete-li zajistit dlouhotrvajici vykonnost kartacku, pravidelné hlavu
kartacku a rukojet umyvejte.

Pred umyvanim se ujistéte, Ze je kartacek vypnuty.

NEPOKOUSEJTE se umyvat jakékoliv ¢asti kartacku v myéce na nadobi.
NEPONORUJTE rukojet karta¢ku ¢i nabijeci stojanek do vody.

Hlava kartacku: Hlavu s kartackem a stétiny oplachnéte po kazdém pouziti.
Rukojet kartacku: Sejméte hlavu kartacku a oplachnéte hiidel pod teplou
vodou. Obr. 4. Rukojet ottete viIhkym hadiikem.

Nabijeci stojanek: Otrete vlhkym hadfikem.

POZOR: Pfedtim, nez nabijecku zapojite do sité, se ujistéte, Ze jsou viechny

soucasti suché.

RN RN
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¢ VYJIMANI BATERIi

Baterie se musi pred likvidaci pfistroje z kartacku vyjmout.

PFi vyjimani baterie musi byt pfistroj vypojen ze sité.

Vyjmuti dobijeci baterie. Obr. 5.

Nechte kartacek béZet, dokud se motorek nezastavi.

Pomoci malého Sroubovéaku odstrarite kryt Sroubu a odsroubujte dvitka
baterie.

Rukojet drzte vzhiiru nohama a zatlacte na htidel kartacku. Nasledné
odstrante oba hacky, ¢imz uvolnite vnitini komponenty z rukojeti.
Sroubovék vlozte do prostoru vedle bateriového pfipojeni a otocte jim, aby
se pripojeni prerusilo.

Baterii z rukojeti vyloupnéte.

Baterii je tfeba zlikvidovat ekologicky.

& OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

nebezpecnych latek obsazenych v elektrickych a elektronickych

produktech, nesméji byt pfistroje oznacené timto symbolem

likvidovany jako smésny odpad, ale je nutno je tfidit, znovu pouzit nebo =
recyklovat.

Aby nedoslo k ohrozeni Zivotniho prostfedi a zdravi vlivem E
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Dziekujemy za zakup nowego produktu Remington®. Przed uzyciem zapoznaj
sie uwaznie z instrukcja obstugi i zachowaj ja na przysztosc.
Przed uzyciem wyjmij z opakowania.

€© WAZNE WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

OSTRZEZENIE - ABY ZMNIEJSZYC RYZYKO OPARZENIA, PORAZENIA

PRADEM ELEKTRYCZNYM, POZARU LUB OBRAZENIA CIALA:

1 Niniejszy sprzet nie jest przeznaczony do uzytkowania przez osoby (w
tym dzieci) o ograniczonej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej,
lub osoby nie majace do$wiadczenia lub znajomosci sprzetu, chyba ze
odbywa sie to pod nadzorem lub zgodnie z instrukcjg uzytkowania
sprzetu, przekazanej przez osoby odpowiadajace za ich bezpieczenstwo.
Nalezy zwracac¢ uwage na dzieci, aby nie bawity sie sprzetem.

2 Urzadzenia podtaczonego do gniazda zasilania nie mozna pozostawiac
bez opieki, z wyjatkiem sytuacji tadowania.

3 Nie uzywaj tego urzadzenia, jesli nie dziata prawidtowo, jesli zostato
upuszczone na podtoge i jest uszkodzone lub wpadto do wody.

4 Nie obracaj lub zginaj przewodu zasilajacego, ani nie owijaj go wokot
urzadzenia.

5  Przechowywac urzadzenie w temperaturze miedzy 15°C a 35°C.

6  Nie nalezy uzywac naktadek innych niz te, ktére dostarczamy.

7 Upewnij sie, ze wtyczka sieciowa i przewdd nie sg mokre.

8  Nie podtaczaj lub odtaczaj urzadzenia mokrymi rekami.

9  Trzymajtadowarke z dala od wody i goracych powierzchni.

10 Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku zarobkowego czy tez
zastosowania w salonach fryzjerskich.

11 Nalezy uzywac wytacznie zgodnie z instrukcja.

12 Szczoteczka do zebdw jest przeznaczone do pracy na mokro i mozna ja
uzywac pod prysznicem.

13 NIE zanurzac w catosci w wodzie.

¥ PRZESTROGA: Nalezy upewni¢ sig, ze urzadzenie jest dla Ciebie
odpowiednie:

Jesli miate$/miatas zabieg chirurgiczny twarzy lub dzigset w ciagu
ostatnich 2 miesiecy, przed uzyciem szczoteczki nalezy skonsultowac sie z
lekarzem.

Jesli masz wszczepione, rozrusznik serca lub inne urzadzenie, przed
uzyciem szczoteczki nalezy skonsultowac sie z lekarzem lub producentem
urzadzenia.

Jesli masz jakie$ inne problemy zdrowotne, przed uzyciem szczoteczki
skonsultuj sie z lekarzem.
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« Jesli po uzywaniu Sonicfresh wystepuje nadmierne krwawienie dzigset,
lub krwawienie nie ustepuje po tygodniu uzywania, nalezy skontaktowac
sie z lekarzem.

- Jesliwystepuja jakie$ dolegliwosci bolowe i dyskomfort, zaprzestan
uzywania tego urzadzenie i skontaktuj sie z lekarzem.

«  Jeslichcesz udostepnic ten produkt innym uzytkownikom, nalezy
wymieni¢ gtéwke szczoteczki. Nie udostepniaj gtéwki szczoteczki innym
uzytkownikom.

@ GLOWNE CECHY

Gtowka szczoteczki
Wskaznik tadowania
Wigcznik On/Off

Przycisk trybu

Wskaznik trybu czyszczenia
Raczka szczoteczki
Podstawka fadujaca

Etui

Gtowki szczoteczki
Kolorowe pierscienie

2V oONOUVAWN=
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& PIERWSZE KROKI

Podobnie jak w przypadku kazdego nowego urzadzenia, zapoznanie sig ze
szczoteczka do zebdéw Sonicfresh moze wymagac nieco czasu. Poswiec chwile,
aby zaznajomic sie ze szczoteczka do zebdéw Sonicfresh. Jestesmy pewni, ze
bedziesz jg uzytkowac z petnym zadowoleniem przez dtugie lata.

€ LADOWANIE URZADZENIA

. Przed tadowaniem zawsze upewnij sie, ze rece, szczoteczka i zasilacz sa
suche.

«  Przed uzyciem szczoteczki do zebdw po raz pierwszy, upewnij sig, ze
urzadzenie jest w petni naladowane. Jedno petne tadowanie trwa 16 godzin.

«  Wtoz wtyczke tadowarki do gniazdka elektrycznego.

. Umies¢ uchwyt w podstawce tadujacej.

. W trakcie tadowania szczoteczki do zebdw Swieci sie wskaznik tadowania,
czerwony w ksztatcie pierscienia.

«  Gdy szczoteczka do zebow jest w petni natadowana, wskaznik tadowania
Swieci niebiesko.
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«  Jedno petne natadowanie umozliwia bezprzewodowa prace az do 2
tygodni.

» UWAGA: Jesli poziom natadowania akumulatorka jest niski, wskaznik
bedzie migac w trakcie uzytkowania najpierw na niebiesko, potem na
czerwono.

«  Zalecamy pozostawianie szczoteczki do zebdw w tadowarce, aby
akumulatorek byt zawsze w petni natadowany.

«  Szczoteczki do zebow nie mozna nadmiernie natadowac. Jednakze w
przypadku, gdy urzadzenie nie bedzie uzywane przez diuzszy czas (2-3
miesigce), nalezy je odtaczyc od sieci zasilajacej i umiesci¢ w miejscu
przeznaczonym do jego przechowywania. Jesli po przerwie chcesz
uzywac szczoteczki do zebow, nataduj ja w petni.

3 FUNKCJA SZYBKIEGO tADOWANIA

«  Szczoteczka posiada funkcje szybkiego tadowania.

«  Aby skorzystac z tej funkcji, nalezy szczoteczke do zebéw tadowac przez
okoto 1 godzine.

«  Pozwolito na czterokrotne uzycie szczoteczki (po 2 minuty).

€ INSTRUKCJA OBSLUGI

) Urzadzenie moze by¢ uzywane na mokro i moze by¢ stosowane pod
[ prysznicem.

NIE WOLNO zanurza¢ w wodzie.

¥ SPERSONALIZUJ SWOJA GLOWKE SZCZOTECZKI

Kolorowe pierscienie maja za zadanie pomaéc w identyfikacji gtowki
szczoteczki.

Aby zmienic¢ kolorowe pierscienie:

Delikatnie pociagajac zdejmij kolorowy pierscien ze szczoteczki (rys. A).
Zatéz nowy kolorowy pierscien na gtéwke szczoteczki, krawedzie pierscieni
powinny sie wpasowac w otwory w gtéwce szczoteczki (rys. B).

¥ SZCZOTKOWANIE

Zmocz gtéwke szczoteczki wodg, aby zwilzy¢ wiosie i natéz paste do
zebow.

2 Trzymaj szczoteczke w taki sposéb, aby wtosie dotykato zebdw pod
niewielkim katem (w kierunku linii dzigset) Rys. 1

Naci$nij wytacznik, aby wiaczyc¢ szczoteczke do zebdw.

Ruchami w te i z powrotem wywieraj lekki nacisk na zeby.

-

A~ w
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WYLACZNIK CZASOWY | IMPULSY
Zalecane jest czyszczenie zebdw przez 2 minuty, dwa razy dziennie.
Aby stosowac sie do tego czasu, szczoteczka ma 2 minutowy wytgcznik
czasowy.
7 Szczoteczka wytaczy sie po 2 minutach, co oznacza zakonczenie czasu
czyszczenia.
8  Dlazapewnienia doktadnego czyszczenia, zeby moga by¢ czyszczone
sekcjami.
Zaleca sie 4 sekcje.
10  Wyftacznik czasowy generuje co 30 sekund impuls, co oznacza, ze nalezy
przejs¢ do czyszczenia nastepnej sekcji zebow.
Powtarzaj te czynno$¢, az wszystkie 4 sekcje zostana oczyszczone.
UWAGA: Jesli w trakcie mycia zebdw zmienisz tryb czyszczenia, wytacznik
czasowy zostanie wyzerowany i wigczy sie 2 minutowy zegar.

G\Ln*

e

TRYBY CZYSZCZENIA

Szczoteczka posiada 3 tryby czyszczenia:

Czyszczenie: Czyszczenie codzienne (2 minuty)

Wrazliwe dzigsta: Do wrazliwych zeboéw i dzigset (2 minuty)

Masaz: Delikatne masowanie i pobudzanie dzigset (2 minuty)

Aby wybrac tryb czyszczenia, nalezy nacisna¢ przycisk trybu. Zielona dioda
LED wskazuje wybrany tryb pracy.

TR

¥  WYMIANA GLOWKI SZCZOTECZKI
«  Dlauzyskania najlepszych efektoéw, zalecamy co okoto 3 miesigce
wymieniac gtéwke szczoteczki.

¥ ZDEJMOWANIE GLOWKI SZCZOTECZKI

. Przytrzymaj jedna reka uchwyt szczoteczki.

«  Drugareka obré¢ gtéwke szczoteczki przeciwnie do kierunku ruchu
wskazéwek zegara i delikatnie pociggnij do géry, az gtéwka zejdzie. Rys.2.

¥ ZAKEADANIE GLOWKI SZCZOTECZKI

«  Natoéz gtéwke szczoteczki na uchwyt i obré¢ zgodnie z ruchem wskazéwek
zegara. Rys.3.

«  Szczoteczka jest dostarczana z 3 gtéwkami.

«  Numer modelu gtéwki szczoteczki: RS401

«  Wiecejinformacji uzyskasz w najblizszym Punkcie Obstugi Remington.
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& CZYSZCZENIE | PIELEGNACJA

«  Aby zapewnic trwato$c i skutecznosc¢ szczoteczki do zeboéw, nalezy
regularnie czysci¢ gtéwke szczoteczki i uchwyt.

. Przed rozpoczeciem czyszczenia upewnij sig, ze szczoteczka jest

wytaczona.

NIE prébuj my¢ zadnych czesci urzadzenia w zmywarce.

NIE zanurzaj uchwytu szczoteczki ani podstawki tadujacej w wodzie.

Gtéwka szczoteczki: Po kazdym uzyciu optucz gtéwke szczoteczki i jej

wiosie.

Uchwyt szczoteczki: Zdejmij gtdwke szczoteczki i wyptucz wateczek pod

ciepfa woda. Rys.4. Uchwyt nalezy wytrze¢ wilgotna szmatka.

Podstawka tadujgca: Wytrzyj wilgotna szmatka.

OSTROZNIE: Przed podfaczeniem tadowarki do gniazdka elektrycznego,

sprawdz czy wszystkie czeéci szczoteczki s suche.

WYJMOWANIE AKUMULATORKOW

SR

Przed ztomowaniem szczoteczki do zebdw trzeba z niej wyjac
akumulatorki.
Podczas wyjmowania akumulatorkéw urzadzenie musi by¢ odtgczone od

sieci. e

«  Aby wyja¢ akumulatorek Rys.5.

«  Uzywaj szczoteczki do zebdéw, az do samoczynnego zakoriczenia pracy.

«  Zapomoca matego srubokreta odkrec¢ srube pokrywki i drzwiczki komory
akumulatorka.

«  Przytrzymaj uchwyt do géry dnem, nacisnij watek szczoteczki i zdejmij
dwa haczyki, aby uwolni¢ wewnetrzne elementy uchwytu.

« Wtoéz srubokret obok potaczen akumulatorka i obré¢, aby zerwac
pofaczenia.

«  Wyjmij akumulatorek z uchwytu.

«  Akumulatorki nalezy bezpiecznie ztomowac.

& OCHRONA SRODOWISKA

Aby unikna¢ zagrozen dla srodowiska i zdrowia ze wzgledu

na niebezpieczne substancje znajdujace sie w komponentach

elektrycznych i elektronicznych, urzadzen oznaczonych tym

symbolem nie wyrzucaj wraz z niesortowanymi odpadami —
komunalnymi - sktadniki urzadzenia moga by¢ ponownie

wykorzystane lub poddane recyklingowi.
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K&szonjik, hogy ezt az ij Remington® terméket valasztotta. Kérjuk, olvassa el és
Grizze meg a jelen utasitast.
Hasznalat el6tt tavolitsa el a csomagoléanyagokat.

€ FONTOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

FIGYELEM - AZ EGESI SERULESEK, ARAMUTES, TUZ ES SZEMELYI SERULESE

ELKERULESE ERDEKEBEN:

1 Eztakésziléket 8 éven fellli gyerekek, valamint csokkent fizikai, szenzoros
vagy mentalis képességu vagy elegendd tapasztalattal és ismeretekkel
nem rendelkezé személyek csak akkor hasznalhatjak, ha feln6tt személy
felligyeli/utasitasokkal latja el 6ket, illetve megértették a lehetséges
veszélyeket. Ne hagyja, hogy gyerekek jatszanak a késztilékkel. A készllék
tisztitasat és felhasznaloi karbantartasat 8 éven aluli, feltgyelet nélkili
gyerekek nem végezhetik el. 8 éven aluli gyerekektdl tartsa tavol a
késziiléket és a kabelét.

2 Soha ne hagyja feltigyelet nélkil a késziiléket, ha az csatlakoztatva van a
hélézati aramkorre, kivéve toltés esetén.

3 Ne hasznélja a terméket, ha nem mUkodik megfeleléen, leejtette vagy vizbe
ejtette, esetleg mashogy megsérdilt.

4 Ne csavarja vagy tekerje fel a kabelt, illetve ne tekerje a készilék koré.

5 15°Cés 35 °Ckozotti hdmérsékleten térolja a késziléket.

6  Ne hasznéljon a mellékelt tartozékoktdl eltéro kiegészitéket.

7  Ellendrizze, hogy a csatlakozé dugo és a tapkabel ne legyen vizes.

8  Ne huzza ki és ne dugja be a késziléket nedves kézzel.

9  Netegye a toltét vizbe és forrd fellletek kozelébe.

10 Akészulék nem fodraszati vagy egyéb professzionalis hasznalatra késziilt.

11 Csak a hasznalati utasitasnak megfelel6en hasznélja.

12 Afogkefét hasznalhatja vizes kdrnyezetben és zuhanyozas kdzben is.

13 NE kerljon teljesen viz ala.

¥ FIGYELEM: gy6z6djon meg arrél, hogy a termék megfelel6-e Onnek.

«  Haazelmdult 2 hénapban széjliregi vagy inymUtéten esett at, hasznélat el6tt
konzultéljon fogorvosaval.

«  Pacemaker vagy mas betltetett eszkdz esetén hasznélat el6tt konzultéljon
orvosaval vagy az eszkdz gyartdjaval.

«  Barmely egészségligyi panasz esetén, hasznalat el6tt konzultaljon
orvosaval.

«  HaaSonicfresh hasznalata utan er6s vérzést tapasztal és a vérzés egy hét
utan is jelentkezik, konzultaljon orvosaval.

- Haféjdalmat vagy diszkomfort érzést tapasztal, fliggessze fel a termék
hasznalatat és forduljon orvoshoz.
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+  Hamassal egyltt hasznalja a fogkefét, cserélje ki a fogkefe fejét. Ne adja at
masnak sajat fogkefe fejét.

FO JELLEMZOK

©

Fogkefe fej

Toltésjelzo fény
Ki-/bekapcsolé
Uzemméd gomb
Fogmosasi maéd kijelzd
Fogkefe markolat
Toltéallvany

Tarté

A csere fogkefe-fej
Szines gy(rik

= OV ONOULhWN=
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@ AHASZNALAT MEGKEZDESE ELOTT

Mint ahogy minden Uj termék esetében, a Sonicfresh Toothbrush elsé
hasznalatanal is legyen tlrelmes, beletelhet egy idébe, mig megismerkedik
a termékkel. Hagyjon id6t fogkeféje kiismerésére, hiszen biztosak vagyunk
benne, hogy sok évig teljes megelégedéssel fogja hasznalni.

© AKESZULEK FELTOLTESE

«  Toltés el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a keze, a fogkefe és a halozati
adapter szaraz.

«  Miel6tt elészor hasznalna a fogkefét, gy6z6djon meg rola, hogy a termék
teljesen fel van toltve. A teljes feltoltés 16 érat vesz igénybe.

«  Dugja be atoltét a fali konnektorba.

«  Helyezze a fogkefét a toltéallvanyra.

« Aol korkorss lampéja pirosan vilagit, amig a fogkefe tolt.

«  Haafogkefe feltoltédott, a toltélampa kékre valt.

«  Ateljes feltoltés utan 2 hétig hasznalhatja vezeték nélkil késziilékét.

¥ Figyelem: ha a t5ltéttségi szint alacsony, a lampa hasznalat kézben kékrél
pirosra valt.

«  Ateljes toltottségi szint érdekében ajanlatos a toltén hagyni a fogkefét, ha
nincsen hasznélatban.

. A fogkefét nem tudja taltolteni, am, ha a terméket hosszabb id6én
keresztll nem fogja hasznalni (2-3 honap), htizza ki a halézatbol és tegye

el. A kdvetkezé hasznalatkor toltse fel teljesen.
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¥ GYORSTOLTO FUNKCIO

« Afogkefe gyorstolté funkcidval van ellatva.

« Afunkciot egy 6ra toltés utan hasznalhatja.

«  Ezkb.4 (2 perces) alkalmas hasznalatot tesz lehetévé.

€ HASZNALATI UTASITASOK

0~ A terméket hasznalhatja vizes kornyezetben és zuhanyozas kozben is.
« NEkeriljon teljesen viz ala.

¥ TEGYE SZEMELYESSE FOGKEFEJE FEJET

«  Aszines gydir(ik arra valdk, hogy be tudja azonositani sajat fogkefe-fejét.

«  Aszines gyurik cseréje:

« Ovatosa lehtzva vegye le a szines gy(iriit a fogkeféré| (A. abra).

«  Helyezzen fel egy uj szines gyir(it a fogkefe fejére, ligyelve arra, hogy a gy(irl
bordai illeszkedjenek a fogkefe fejének véjataiba (B. abra).

¥ FOGMOSAS
1 Tartsa a fogkefe fejet viz ala, és vizesitse be sortéit majd kenjen rajuk
fogkrémet.

2 Tartsa ugy a fogkefét, hogy a sorték a fogakkal kis szovet zarjanak
be. (inyvonal felé fordulva) 1.abra

3 Afogkefe ki/bekapcsolasahoz nyomja meg a ki/bekapcsolé gombot.

4 Alkalmazzon enyhe nyomast és mossa fogait el6re-hatra iranyulé
mozdulatokkal.

Az ajanlott fogmosasi id6 naponta kétszer két perc.
Az ajanlott fogmosasi id6 betartasa céljabdl, a fogkefe egy két percre allitott
id6zitével rendelkezik.
7  Afogkefe két perc utan jelzi a fogmosasi idé végét és kikapcsolodik.
8  Azalapos fogmosas érdekében szakaszonként mossa fogait.
9
1

¢ IDOZITO ES SZAKASZOS IDOZITO
5
6

4 szakaszt ajanlunk

A szakaszos idézité 30 masodpercenként figyelmezteti, hogy térjen at a

kovetkezd fogmosasi terdiletre.

11 Ezaddig ismétlédik, mig nem mosta meg mind a négy terliletet.
FIGYELEM: Ha fogmosas kozben megvaltoztatja a fogmosasi médot, az
id6zit6 visszaugrik az elejére és Ujrakezdbdik a 2 perces visszaszamlalas.

o
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FOGMOSASI MODOK

A fogkefe 3 fogmosasi méddal rendelkezik:

Tiszta: napi fogmosas (2 perc)

Erzékeny: érzékeny fogak és iny esetén (2 perc)

Maszirozé: érzékenyen stimulalja és masszirozza az inyt (2 perc)

A fogmosasi médot az Uzemméd gomb lenyoméséval tudja kivalasztani.
A z6ld LED lampa mutatja a kivalasztott médot.

CwN -

¥ AFOGKEFE-FEJ CSEREJE
«  Alegjobb eredmény elérése érdekében javasoljuk, hogy kb. 3 havonta
cserélje ki a fogkefe-fejet.

¥ A FOGKEFE-FEJ ELTAVOLITASA

+  Fogja meg a fogkefét a markolatanal egy kézzel.

+ Amasik kezével forditsa el a fejet az 6ramutatd jarasaval ellentétes iranyba
és huizza 6vatosan felfelé, amig ki nem jon a helyébdl. 2. dbra

¥ AFOGKEFE-FEJ ILLESZTESE A KESZULEKRE

«  Csusztassa a fogkefe fejet a markolatra és forditsa el az 6ramutaté
jarasaval megegyez6 irdnyban, amig nem illeszkedik biztosan. 3. abra

«  Afogkeféhez 3 darab fej jar.

+  Acsere fogkefe-fej modellszama: RS401

. Ha tobb informaciot szeretne megtudni, Iépjen kapcsolatba a

legkozelebbi Remington lgyfélszolgalattal.

@ TISZTITAS ES KARBANTARTAS

«  Afogkefe teljesitményének megtartasa érdekében rendszeresen tisztitsa
a fogkefe fejet és a markolatot.

Gondoskodjon arrdl, hogy a fogkefe tisztitas el&tt ki legyen kapcsolva.
NE tisztitsa a fogkefe egyik részét sem a mosogatogépben.

NE keriiljon viz ald sem a fogkefe markolata, sem a tolt6 allvany.
Fogkefe-fej: Minden hasznélat utan mossa le a fogkefe-fejet és a sortéket.
Fogkefe markolat: Tavolitsa el a fogkefe-fejet és mossa le a szarat meleg
folyo viz alatt. 4. dbra. A markolatot nedves ronggyal tisztitsa.

Tolté allvany: Nedves ronggyal tisztitsa.

FIGYELEM: Miel6tt bedugnd a t6lt6t a fali konnektorba, bizonyosodjon
meg arrdl, hogy a fogkefe minden része széraz.

RN MW
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% AZ AKKUMULATOR ELTAVOLITASA

«  Azakkumulatort el kell tavolitani a fogkefébdl, miel6tt tonkremegy.

«  Azakkumulétor eltavolitasakor a késziiléket le kell valasztani a hal6zati
csatlakozorol.

«  Azujratolthet6é akkumulator eltdvolitasa 5. dbra

+  Hagyja m(ikddésben a fogkefét, amig le nem all a motor.

«  Azakkumuldtortarté csavarjanak és tetejének eltavolitdsahoz hasznaljon
egy kis csavarhuzét.

«  Tartsa fejjel lefelé a markolatot, nyomja meg a fogkefe nyelét és a két kapocs
eltavolitasaval szedje ki a markolat belsé elemeit.

«  Tegye a csavarhuzot az akkumulator mellé és egy elfordito
mozdulattal szakitsa meg a kapcsolatot.

«  Szedje ki az elemet a markolatbdl.

«  Biztonsdgos modon selejtezze le az akkumulatort.

& KORNYEZETVEDELEM

anyagok jelentette kornyezeti és egészségi kockazatok elkeriilése
érdekében azilyen jel6léssel ellatott késziilékeket tilos a haztartasi
hulladékkal egytitt megsemmisiteni, gondoskodni kell azok
Ujrahasznositasarol.

Az elektromos és elektronikus termékekben jelen 1évé veszélyes E
—_—




PYCCKUN

Cnacv6o 3a NoKynky Hosoro usaenus Remington®. Mepep ncnonb3oBaHnem
BHMMATE/IbHO 03HAKOMbTECh C UHCTPYKLMEN 1 coxpaHuTe ee. lMepep
NPYMEHeHVeM U3LENNA CHAMUTE C HEro YNaKoBKY.

€© BAXHbIE MEPbI BE3OMACHOCTH

BHUMAHWE! - O1NA CHUXKEHWA PUCKA OXKOTOB, YIAPA
SNEKTPUYECKIM TOKOM, BO3rOPAHNA NN TPABMbI:

1

EN

00N Wn

n
12

Mcnonb3oBaHue, UACTKa, 06CNYKMBaHVE YCTPOICTBA AeTbMY CTaplue
BOCbMU NIET UNW IMLAaMK, He 0671aAaloLLV MM JOCTAaTOUHBIMM 3HAHUAMN
1 OMbITOM, IML@MV C OTPaHNYEHHBIMU GU3NYECKUMM, CEHCOPHBIMM

VI YMCTBEHHBIMU CMOCOBHOCTAMMN BO3MOXHO TOSIbKO Nocie
COOTBETCTBYIOLIETO MHCTPYKTaXa U NOA HaAIeXalyum NpucmMoTpom
B3POC/IOr0 OTBETCTBEHHOTO YesloBeKa, UTobbl 0becneunts 6e3onacHyo
3KCNNyaTaLuio yCTPOICTBA, a TaKKe NOHVMaHue 1 n3bexaHve
OMacHOCTEN, CBA3AHHbIX C €ro SKCryaTaymneil.

He ocTtaBnaiTe BKNOYEHHOE B PO3ETKY YCTPOMCTBO 6€3 npucmoTpa.

He nonb3yitTech ycTPOMNCTBOM, €C/IM OHO He paboTaeT AOMKHbIM 06pa3om,
POHANOCD, 6bINO NOBPEXAEHO UMV MOTPYKEHO B BOAY.

He nepekpyunBaiiTe 1 He nepernb6anTe WHyp, He 3aKpyunBaliTe ero
BOKpYr npr6opa.

WN3penve cnepyet xpanutb npu Temnepatype 15 — 35°C.

Mcnonb3yiTe TONbKO OpUrMHalibHble akceccyapbl.

Cnepute, YTOGbI LWUHYP NUTAHWA U BUSIKA HE HAMOKanW.

He nopkniovaiiTe K CETW 1 He OTK/IIOUANTe YCTPONCTBO OT CETU BIaXKHbIMU
pykamu.

He ponyckaiiTe KOHTaKTa 3apAAHOro yCTPONCTBA C BOAOW M HAarpeTbiMu
NOBEPXHOCTAMM.

[laHHOe yCTPOWCTBO He NpefHa3HauYeHo 18 KOMMePUYeCKoro
MCMoNb30BaHUA MU NMPVIMEHEHMNA B CaJIOHaX.

Mcnonb3yiTe TONbKO MO HazHauYeHuo.

[laHHanA 3y6Has WweTKa pa3paboTaHa 4na paboTbl BO BNaXKHON cpepe v
MOXeT OblTb UCMONb30BaHa B Aylue.

HE norpy»aite npn6op B BOAY NONHOCTbIO.

BHUMAHWE! Y6enuntecn, UTo AaHHbIi Nprbop BaM NOAXOANT.

Ecnu B nocnefHve 2 mecsiLia BaM NPOBOAWIN XPYypruyeckne
onepawuuu B NoIOCTW pPTa MU Ha AieCHaXx, Nepes NCMob30BaHVEM WETKN
NPOKOHCYNBTUPYNTECH CO CBOMM CTOMATONOIOM.

Ecnu y Bac uMeeTca KapAMOCTUMYNATOP UM UMMAHTAT, Nepeq
MCMNosb30BaHNEM LETKN MPOKOHCYNbTUPYATECH CO CBOMM BPauoM N
npou3BoAMTeNeM MMMNaHTaTa.
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«  Ecnny Bac umetotcs Kakue-nubo npobiembl o 30POBbEM, Nepes
MCMOMb30BaHNEM LETKY MPOKOHCYNIbTUPYITECH CO CBOMM BPAYOM.

«  Ecnunocne ncnonb3oBanus Sonicfresh y Bac HabniogaeTtcs upesmepHas

KPOBOTOUMBOCTb U/N e KPOBOTOUMBOCTb He NpeKpalyaeTcs yepes 1

Hefesto UCMob30BaHMA, MPOKOHCYNBTUPYNTECH CO CBOVIM CTOMATOSIOrOM.

Ecnu Bbl ncnbiTbiBaeTe 60s1b 1 ANCKOMGOPT, MPeKpaTnTe NCrosnb3oBaHne

npu6opa 1 obpaTnTech K CBOEMy Bpauy.

«  Ecnunpu6op 6yayT ncnonb3oBaTh HECKOMBKO L, 0653aTeNbHO MEHANTE
rofIoBKY WeTKn. He pekoMeHAyeTCs NCnonb30oBaHye OfHON rONOBKU LUETKN
HECKOMbKIMY INLaM1 OfHOBPEMEHHO.

& OCHOBHbIE XAPAKTEPUCTUKN

[onoBKa WweTkn

NHankaTop 3apsApa 6atapen
Bbikntouatenb

KHonka Bbi6opa pexnma
NHAnKaTop pexunma WweTKu
Pyuka 3y6HOI WeTKn
3apsaaHoe yCTpONCTBO
Yexon

CMeHHbIe rofoBKu
LiBeTHble KonbLia

= OV oONOULhAWN=

o

& HAYAJIO PABOTbI

B03MOXHO Npu NepBOM 1cnonb3oBaHun 3y6Ho WweTkn Sonicfresh Bam
notpebyeTcsa HEKOTOPOE BPeMs, YTOObI MOHOCTbIO 03HAKOMUTLCSA C ee
dyHKLMAMN.

© 3APAOKA YCTPOWCTBA

. Mepep 3apagKkoi ybeamTech, UTO Balln PyKK, 3y6HanA LWeTKa 1 ceTeBO
apanTep cyxue.

. Mepepn nepBbIM MCMONb30BaHNEM 3y6HO LWeTKN y6eanTechb B TOM, YTO
NpUGopP NONHOCTBIO 3apsAXeH. MOoNHbIN LKA 3apAaKY 3alMeT 16 Yyacos.

. BkntounTe 3apAafHOe YCTPONCTBO B PO3ETKY.

. MomecTnTe pyKoATKY B 3apAAHOE YCTPOWCTBO.

. Bo Bpems 3apAfKu CBeTOBOE KOMbLIO MHAUKATOpa 3apAaKy 6yaeT CBeTUTbCA
KpacHbIM CBETOM.
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«  Korpa 3ybHas LeTKa 6yAeT 3apsKeHa MONHOCTbIO, MHAVKATOP 3apAAKM
CTaHeT CUHUM.

«  OpHa nonHas 3apsAAKa No3BonsAeT NCNonb30BaTb NPpM6op B
6ecnpoBOAHOM PEXUME Ha NPOTAXKEHUN 2 HeAeNb.

3 NPUMEYAHME. Mpu HU3KOM ypOBHE 3apsAK1 BO BPEMS CMONb30BaHMA
CBETOBOW MHAMNKATOP HaYHeT MUraTb KPaCHbIM.

«  Korpa 3ybHas LeTKa He 1Cronb3yeTcs, peKoMeHAyeM AepKaTb ee Ha
3apAAHOM YCTPOWCTBE, YTOObI MOAAEPKMBATL NOMHbIN 3apAa 6aTapen.

. M36bIToYHan 3apAaKa 3TON 3yOHON WeTKN HeBO3MOXHa. OfHaKo ecnn
npubop He byAeT NCMONb30BaTbCA B TEUEHME ASIMTENIbHOTO Nepuroga
BpemeHu (2-3 mecALa), OTKIoUMTE ero OT CEeTW U MOJrOTOBbTE K XpaHeHMIo.

«  [MonHocTblo 3apaanTe WeETKY nepea cneayowmm NCnosib30BaHNeM.

¥ OYHKLMA BbICTPOM NOA3APALKN

«  3ybHad WeTKa MeeT TakxkKe GYHKLMIO0 6bICTPOI NOA3aAPAAKN.

«  [InAauncnonb3oBaHWA 3TOM GYHKLMM 3apsaxKalTe WeTKy B TeyeHne 1 vaca.

+  JTO BacT BO3MOXHOCTb UCMOb30BaTh NPKGOP NPUGAN3NTENbHO 4 pasa
(N0 2 MUHYTBI).

© VHCTPYKLMW NO SKCMNYATALIUU

JlaHHbIN Nprbop paspaboTaH AnA paboTbl BO BNaXKHOW CPEAEe N MOXKET
2 6biTb Mcnonb3oBaH B aylue.
. HE norpy»aite nprbop NONHOCTbIO B BOAY.

¥ TMEPCOHAJIM3UPYWTE FONOBKY LLETKU
«  LiBeTHble KOMbLa NOCTABNATCA ANA NAEHTUGUKALUM TONOBKN LETKN. -
«  [1nA 3amMeHbl LBETHBIX KOneLl:
. Cnerka noTAHUTE KOJbLO, YTOObI CHATL €ro C WeTKM (puc. A).
«  YcTaHOBUTE Ha rONTIOBKY LUETKV HOBOE LIBETHOE KOMbLIO TaK, YTOObI BbICTYMbI

Ha Kornblie nonanu B OTBEPCTUA Ha rofoBKe WeTku (puc. B).

¥ YNCTKA 3YBOB

CnonocHMTe rofoBKY LWEeTKN BOJOW, UTOObI CMOUUTDL €€ WETUHKN, 1
no6aBbTe 3y6OHYI0 NacTy.

2 [lepxuTe LWeTKY TaK, 4ToObI LWETUHKIN Kacanucb 3y60oB nog HebonbLivm
yrnom (No HanpasneHNio K IMHUK AeceH), puc. 1.

[inA BKNOYEHNA WETKM HaXMuTe KHonky on/off .

4 Cnerka HapaBnuBas, YnCTUTe 3y6bl ABMKEHUAMU BNepes 1 Ha3ag,.

—_
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TAUMEP

PekomeHpayeTCA UNCTWTb 3y6Obl f1Ba Pa3a B A€Hb N0 2 MUHYTHI.

[inA obecneyeHna NCNONb30BaHNA LLETKN B TEUEHNE PEKOMEHYEMOTO
BpPeMeHV Npnbop CHabXeH 2-MUHYTHbIM TaliMepPOM.

LLleTKka OTKNOUMTCA Yepes 2 MUHYTbI, yKa3blBaA Ha OKOHYaHne
OTBEAEHHOTO Ha YNCTKY 3y60B BPEMEHM.

[inA obecneyeHns TIWaTeNbHON OYNCTKM YNCTUTE 3yObl MO yYacTKam
PekomeHpayem BblaenuTb 4 yyacTka.

WHTepBanbHblii TaiMep 6yAeT NynbcMpoBaTh Kaxable 30 CeKyH[, yKasblBas,
KOraa nepexofuTb K cieaytolemy yuacTKy.

MoBTOpANTE, NOKa He NoUNCTUTE BCe 4 yyacTKa.

MPUMEYAHMUE. Mpwn cmeHe pexkrma BO BPeMA YNCTKM TaliMep OBHYNNTCA, 1
OTCYET IBYX MVHYT HaYHETCA 3aHOBO.

PEXXUMbI YACTKW 3YBOB

3y6Han WeTKa UMeeT 3 peXxnma YNCTKu:

Yuncrka: exxeAHeBHanA YNCTKa (2 MUHYTbI)

YyBCTBUTENbHbIN: 1NA YyBCTBUTENbHbIX 3y60B 1 AleceH (2 MUHYTbI)
Maccax: pns 6epexxHOro Maccaxa fieceH (2 MUHYTbI)

[inA BbIGOPa pexrma HaxMmuTe KHoMKy «Mode» («Pexunm»). 3eneHbiii
CBETOAMOAHDBIN MHAMKATOP YKa3biBAET Ha BbIGPAHHDIN PEXUM.

3AMEHA rONOBKU LLETKK
[ins nonyyeHUs oNTUManbHOro pesysbTaTa PEKOMeHAYeM 3aMeHATb
rOMIOBKY WETKN NPMBAN3NTENbHO KaxAble 3 Mecsaua.

CHATUE rONNIOBKU LLETKN

[NlepunTe pyKOATKY LLETKI OQHOW PYKOWA.

[pyroii pyKoi NoBepHWTe rofioBKY NPOTMB YaCOBOW CTPESIKN U aKKypaTHO
NOTAHWTE roNIOBKY BBEPX, YTOObI CHATL ee. Puc. 2.

YCTAHOBKA rOJIOBKU WWLETKN

HacapwuTe ronoBky LLeTKN Ha PyKOATKY U MOBEPHWTE MO YacoBOW CTpesike Ao
dukcaumm. Puc. 3.

3y6Han WeTKa NoCTaBNAETCA B KOMIMIEKTE C TPEMSA rofoBKaMu.

Homep mogenu weTtKkun Ana 3aMmeHbl ronosku: RS401

[inA nonyyeHns 6onee Nnoapo6HON MHGOPMALIMM CBAXKUTECH CO CBOVM
6NMKaNLLVIM CePBUCHBIM LLEHTPOM Remington.
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@ YNCTKA N OBCNYKUBAHUE

. [ina obecneyeHns AANTENbHOW CNyXO6bl 3yOHOW WeTKn cneayeT
PerynapHo YNCTUTb FONOBKY U PYKOATKY LLETKU.

«  CnepwnTe, 4TOObI BO BpEMA OUNCTKMU LeTKa Obina BbiK/loueHa.

«  HE nbiTantech unctuth Kakune-nnmbo yactu atoro npubopa B

NoCyJOMOEYHOW MalLnHe.

HE norpy»<ainte pyKoATKYy Uin 3apagHoe yCTPONCTBO B BOAY.

lonoBKa LLeTKN: Nocne KaXxAoro Ncnosib3oBaHUA CNonacknBanTe rofnoBKy

N WETUHKN LEeTKN.

PyKoATKa LLeTKN: CHUMUTE FONOBKY U CMONOCHUTE PYKOATKY TEMNIon

Bopaoi. Puc. 4. [inA 04NCTKN PYKOATKN NPOTPUTE ee BNaXKHOW TKaHbIo.

3apAaHOe yCTPOMCTBO: NPOTPUTE BAAXKHOM TKaHbIo.

BHVMAHMWE! Mepep Tem Kak BKNOUNTb 3apAfHOE YCTPONCTBO B PO3ETKY,

ybefuTech, UTo BCE €ro YacTu cyxue.

RN W N
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W3BJIEMEHUE BATAPEN

«  [lepepyTnnusaumeii 6atapeio cnefyet U3Bneub 3 WeETKN.

«  [lpun3BneyeHun 6atapen NpuboOp cnefyet OTKNOUNTL OT SNIEKTPOCETH.

. M3BneuyeHune akkymynatopHom 6atapen. Puc. 5.

PaspsaanTe Nnpubop [0 NOMHON OCTaHOBKM MOTOpa.

«  CrnomoLybio HE6ONbLIOK OTBEPTKM OTBUHTUTE KPBILLKY, a TAKXKe CHUMUTE
KPBbILLKY OTCEKa /1A aKKyMynaTopa.

MNoBepHUTe PYKOATKY BBEPX HOFaMU, HaXKMUTE Ha Hee U CHAMKTE fiBa -

KpIoUKa, UTOObl OTKPbITb JOCTYMN K BHYTPEHHVM AeTanAaMm.

«  BcTaBbTe OTBEPTKY PAAOM C KOHTaKTaMu 6aTapeu v NoBepHUTE, UTOObI
oTcoeiMHUTb baTapeto.

«  W3Bnekute 6atapeto U3 pyKoATKM.

«  batapes nognexut 6e3onacHomn yTuam3aLmm.

& Dkonormueckas sawmta

Bo n3bexaHvie npobnem c 3Konoruein 1 30poBbeM, BbI3BaHHbIX

BeLLeCTBaMy, COAEPXKALYMMIUCA B SNEKTPUUECKUX U SNIEKTPOHHbIX
YCTPOMCTBAX, YCTPOWCTBA, MOMEUYEHHbBIE 3TM CUMBOIOM, ClieAyeT
YTUNM3MPOBATb OTAENbHO OT HECOPTUPOBAHHbIX GbITOBbIX OTx0o40B; NN

OHW NoANeKat BOCCTAHOBJIEHWIO, MOBTOPHOMY NCMOSIb30BAaHWUIO NN

nepepabortke.
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Yeni Remington® tirlinlinlizli satin aldiginiz icin tesekkir ederiz. Kullanmadan
once, litfen bu talimatlari dikkatle okuyun ve gtivenli bir yerde saklayin.
Kullanmadan 6nce triintin tim ambalajlarini gikarin.

€ ONEMLI TEDBIRLER

UYARI - YANIK, ELEKTROSOK, YANGIN VEYA YARALANMA RISKINI AZALTMAK

ICIN:

1 Bucihaz, 8 yas ve Uzeri cocuklar ve yeterli fiziksel, duyusal veya zihinsel
kapasitelere veya bilgi ve deneyime sahip olmayan kisiler tarafindan, sadece
gbzetim altinda olmalari/talimatlandiriimalari ve ilgili tehlikeleri kavramalari
kaydiyla kullanilabilir. Cocuklar cihazla oyun oynamamalidir. Temizlik ve
kullanici bakimi, 8 yas veya lizerinde ve gozetim altinda olmadiklari takdirde,
cocuklar tarafindan yapilmamalidir. Cihazi ve kablosunu 8 yasindan kiiguk
cocuklarin ulasamayacadi yerlerde muhafaza edin.

2 Sarjislemi hari¢ olmak kaydiyla, bir cihazi, fisi elektrik prizine takil
durumdayken kesinlikle gézetimsiz birakmayin.

3 Dogru sekilde calismayan, distirtilmis, hasarlanmis veya suya daldiriimig
artinleri kullanmayin.

4 Cihazin kablosunu biikmeyin veya dolastirmayin ya da cihazin etrafina
sarmayin.

5 Uriindi 15°C ila 35°C arasindaki sicakliklarda muhafaza edin.

6  Cihaza, firmamizdan temin edilen trlinler disinda parca eklemeyin.

7 Cihazin fisinin ve elektrik kablosunun islanmamasina dikkat edin.

8  Cihazin fisiniislak ellerle prize takmaya veya prizden ¢ikarmaya calismayin.

9  Sarj cihazini su ve sicak ylizeylerden uzak tutun.

10 Bu cihagz, ticari kullanim igin veya kuafor salonlarinda kullaniimak tGzere
tasarlanmamistir.

11 Sadece talimat verilen sekilde kullanin.

12 Budis firgasy, islak kullanim i¢in tasarlanmistir ve dusta kullanilabilir.

13 Suya tamamen DALDIRMAYIN.

¥ DIKKAT: Bu iiriiniin sizin icin uygun oldugundan emin olun:

+  Son2ayicinde agiz veya dis eti ameliyati gecirdiyseniz, kullanmadan 6nce
discinize danigin.

«  Vicudunuzda kalp pili veya implante edilmis baska bir cihaz varsa,
kullanmadan 6nce doktorunuza veya cihazinizin treticisine danisin.

«  Kaygilandiginiz herhangi bir tibbi durum varsa, kullanmadan 6nce
doktorunuza danisin.

«  Sonicfresh'i kullandiktan sonra asir kanamaniz olduysa veya kanama, 1
haftalik kullanim sonrasinda devam ediyorsa, discinize danisin.
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«  Herhangi bir agri veya rahatsizlik hissi duyarsaniz, bu tiriini kullanmayi
birakin ve doktorunuzla irtibata gegin.

Bu Urlinu baska kullanicilarla da paylasmak istiyorsaniz, firca bashgini
degistirmeyi unutmayin. Firca bashklarini, birden fazla sayida kullanici
arasinda paylasmayin (Her kullanici, ayri bir firga bashgr kullanmahdir).

@ TEMEL OZELLIKLER

Firca bashgi

Sarj gosterge lambasi
Ag/Kapat (On/Off) dugmesi
Mod dugmesi

Fircalama modu gostergesi
Dis fircasi sapi

Sarj standi

Saklama ¢antasi

Yenileme icin Firca

Renkli halkalar

= OV oONOULhAhWN=

o

& BASLARKEN

Sonicfresh Dis Fircanizi da ilk kez kullanirken sabirli olun; herhangi bir yeni
Urtind kullanirken oldugu gibi, tGrline alismaniz biraz zaman alabilir. Dis
fircanizi tanimak icin kendinize biraz zaman verin, onu yillarca keyifle ve tam
memnuniyetle kullanacaginiza inaniyoruz.

© SARJTALIMATLARI

Sarjislemine baglamadan dnce; elleriniz, dis fircasi ve elektrik
adaptoriniin her zaman kuru olmasina dikkat edin.

Dis fircanizi ilk kez kullanmadan 6nce, Griiniin tam dolu sarj olmasina
dikkat edin. Tam dolu bir sarj icin gereken siire 16 saattir.

Sarj cihazini bir elektrik prizine takin.

Dis fircasinin sapini, sarj standina yerlestirin.

Dis fircasi sarj olurken, sarj gostergesinin lamba halkasi kirmizi renkte
yanacaktir.

Dis fircasi tam dolu sarj oldugunda, sarj gosterge lambasi mavi renge
donusecektir.

Tam dolu bir sarj, 2 haftaya kadar kablosuz kullanma siresi saglayabilir.
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3¢ NOT: Pilin sarji yetersiz oldugunda, kullanim sirasinda gésterge lambasi
mavi renkten kirmizi renge doniisecektir.

«  Pilin dolu kalmasini saglamak icin, kullanmadiginiz zamanlarda dis fircasini
sarj cihazinda tutmanizi tavsiye ederiz.

«  Disfircaniz asiri sarj edilemez, bununla birlikte, Griin uzun bir stire (2-3
ay) kullaniimayacaksa, fisini elektrik prizinden ¢ikarin ve kaldirin. Tekrar
kullanmak istediginizde, dis fircanizi yeniden tam dolu sarj edin.

¢ HIZLI SARJISLEVi

«  Dis fircasinda bir hizl sarj islevi de bulunmaktadir.
Bu islevden yararlanmak icin, dis fircasini 1 saat sarj edin.
Bu, size yaklasik 4 (2 dakika) kullanim saglayacaktir.

€© KULLANIM TALIMATLARI

4 Bu dirlin, 1slak kullanima uygundur ve dusta kullanilabilir.
«  Suya DALDIRMAYIN.

¥¢  FIRGCA BASLIGINIZI KISISELLESTIRIN

«  Renkli halkalar, firca basliginizi tanimaniza yardimci olmak amaciyla
verilmektedir.
Renkli halkalari degistirmek igin:
Renkli halkayi fircadan nazikce ¢ekerek cikartin (Sekil A).

«  Halkadaki ¢ikintilarin firga bashgindaki deliklerle ayni hizaya gelmesini
saglayarak, firca basligina yeni bir renkli halka yerlestirin (Sekil B).

¥ FIRCALAMA

Firca killarini islatmak ve dis macununu eklemek icin, firca basligini akan

suyun altina tutun.

2 Firgayl, killari dislerinize hafif bir aciyla degecek (dis eti hattina dogru
bakacak) sekilde tutun. Sekil 1

—

3 Dis firgasini agmak igin On/Off (Acik/Kapali) digmesine basin.

4 Hafifce bastirin ve ileri geri hareketlerle dislerinizi fircalayin.

3 ZAMANLAYICI VE ARALIK ZAMANLAYICI

5 Onerilen fircalama siiresi, giinde iki kez 2'ser dakikadir.

6  Dislerinizi 6nerilen siire boyunca fircalamaniza yardimci olmak amaciyla, dis

fircasina 2 dakikalik bir zamanlayici yerlestirilmistir.
7 Firga, fircalama siiresinin sona erdigini belirtmek iin, 2 dakika sonra
kapanacaktir.




TURKCE

8  Kapsamli bir temizlik elde etmek icin, dislerinizin her defasinda bir
bolimini temizleyin
Biz 4 bolim 6neriyoruz.

10 Aralik zamanlayici, bir sonraki bélime ge¢me zamanini belirtmek icin
her 30 saniyede bir titresim yayacaktir.

11 4 bolimin tamami temizlenene dek islemi tekrarlayin.

¥ NOT: Fircalama sirasinda temizleme modunu degistirirseniz, zamanlayici
sifir degerine geri donecek ve 2 dakikalik stre tekrar baslayacaktir.

¢ FIRCALAMA MODLARI

«  Dis fircasi 3 farkh fircalama moduna sahiptir:

1 Temiz: Gunlik temizlik (2 dakika)

2 Hassas: Hassas disler ve dis etleri icin (2 dakika)

3 Masaj: Dis etlerini nazikge canlandirmak ve masaj yapmak icin (2 dakika)

Fircalama modunu se¢gmek i¢in, Mode (Mod) digmesine basin. Yesil renkli
LED lamba, secilen modu belirtecektir.

¥ FIRCA BASLIGINI DEGISTIRME
«  Eniyisonucu almakigin, firca bashgini yaklasik her 3 ayda bir yenisiyle
degistirmenizi 6neririz.

¥ FIRCA BASLIGINI CIKARMA

«  Birelinizle firca sapini tutun.

«  Diger elinizle, firca bashgini saat yoniintin aksi yonde donduiriin ve bashgi,
saptan ayrilana dek yavasca yukar dogru cekin. Sekil 2.

¥ FIRCA BASLIGINI TAKMA
«  Firca bashgini sapin tzerine kaydirin ve yerine sabitlenene dek saat

yoninde dondurin. Sekil 3.
- Disfircaniz, 3 adet firca bashdi ile birlikte verilir.

«  Yenileme icin Firca Basligi Model Numarasi: RS401
«  Daha fazla bilgiigin size en yakin Remington servis merkezi ile irtibata
gegin.

@ TEMIZLIK VE BAKIM

«  Dis fircanizin uzun siire performans gostermesini saglamak icin, firca
basligini ve sapi diizenli araliklarla temizleyin.

«  Temizlemeye baslamadan 6nce, dis fircasinin kapal (Off) konumda
olmasina dikkat edin.
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Bu Grtintin herhangi bir parcasini bulasik makinesinde temizlemeye
KALKISMAYIN.

Firca sapini veya sarj standini suya DALDIRMAYIN.

Firca Bashgi: Firca bashgini ve firca killarini her kullanimdan sonra
durulayin. Firca Sapu: Firca bashgini cikarin ve safti ilik su altinda durulayin.
Sekil 4.

Sapi, nemli bir bezle silerek temizleyin.

Sarj Standi: Nemli bir bezle silin.

DIKKAT: Sarj cihazini bir elektrik prizine baglamadan énce, tiim parcalarin
kuru olmasina dikkat edin.

PiLi CIKARMA

Pil, atilmadan 6nce dis fircasindan cikarilmalidir.

Pil cikarilirken, cihazin sebeke elektrigi ile baglantisi kesilmelidir.

Sarj edilebilir pili ¢ikarmak icin, bkz. Sekil 5.

Dis fircasini, motor durana dek calistirin.

Kuguk bir tornavida ile, vidali kapagi ve pil kapagini ¢ikarin.

Sapi bas asagi tutun, dis fircasinin saftina bastirin ve sapin i¢ parcalarini
serbest birakmak icin iki kancayi kaldirin.

Tornavidayi pil baglantilarinin yanina yerlestirin ve baglantilar kirmak igin
doéndurin.

Pili saptan hafifce kanirtarak cikarin.

Piller emniyetli bir sekilde imha edilmelidir.

& CEVRE KORUMA

ve saglik sorunlari olusmasini dnlemek igin, bu simgeyle isaretlenmis

Elektrikli ve elektronik trtinlerdeki tehlikeli maddeler nedeniyle cevre : ; \

cihazlar olagan ¢oplerle birlikte atilmamali ve geri kazanilmali, yeniden
kullanima sokulmali veya geri donustirtalmelidir. —_—
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V& multumim c& ati achizitionat noul dvs. produs Remington®. Inainte de
utilizare, cititi cu atentie aceste instructiuni si pastrati-le intr-un loc sigur.
Indepértati toate ambalajele inainte de folosire.

€ MASURI DE PROTECTIE IMPORTANTE

ATENTIONATE - PENTRU A REDUCE RISCUL DE ARSURI, ELECTROCUTARE,

INCENDII SAU RANIREA PERSOANELOR:

1 Acest aparat poate fi folosit de copii in varsta de cel putin 8 ani si de
persoane cu abilitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau care nu
au experienta si cunostintele necesare doar daca sunt supravegheate/
au fost instruite in prealabil si au inteles pericolele la care se expun. Este
interzisd joaca copiilor cu acest aparat. Operatiunile de curatare si de
intretinere nu trebuie efectuate de catre copii decat daca acestia au
peste 8 ani si sunt supravegheati. Aparatul si cablul nu trebuie lasate la
indemana copiilor sub 8 ani.

2 Unaparat nu trebuie lasat nesupravegheat atunci cand este conectat la o
sursa de curent, cu exceptia cazului in care se afla la incarcat.

3 Nu utilizati produsul dacd nu functioneaza corect, dacd a fost scapat sau

este deteriorat, sau dacéd a fost scapat in apa.

Nu intoarceti sau nu innodati cablul, si nu il infasurati in jurul aparatului.

Depozitati produsul la o temperatura intre 15°C si 35°C.

Nu folositi alte accesorii decat cele furnizate de noi.

Asigurati-va ca stecherul si cablul nu se uda.

Nu conectati sau deconectati aparatul de la priza daca aveti mainile ude.

Nu lasati incarcdtorul in apropierea surselor de apa si suprafetelor fierbinti.

Acest aparat nu este destinat utilizérii comerciale sau in saloane de

coafura.

11 Asefolosi doar conform instructiunilor.

12 Aceastd periutd de dinti se foloseste umeda si poate fi folosita sub dus.

13 ANU se scufunda complet sub apa.

¥ ATENTIE: asigurati-va ca acest produs este potrivit pentru dvs.

«  Daca ati suportat vreo interventie chirurgicala orala sau la gingii in
ultimele 2 luni, consultati dentistul inainte de utilizare.

«  Daca aveti un pacemaker sau alt dispozitivimplantat, consultati medicul
sau producatorul dispozitivului inainte de a utiliza periuta de dinti.

«  Daca aveti vreo nelamurire de ordin medical, consultati medicul inainte de
a utiliza periuta de dinti.

«  Daca prezentati sangerari excesive dupa folosirea Sonicfresh sau daca
sangerdrile continua dupa 1 sdptamana de utilizare, consultati medicul
dentist.

= OV 00N WU »
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«  Daca prezentati dureri sau disconfort, opriti utilizarea produsului si adresati-
vé medicului dvs.

«  Daca doriti sé folositi acest produs impreuna cu alte persoane, asigurati-va
ca ati schimbat capatul periei. Nu folositi mai multe persoane acelasi capat
de perie.

@ CARACTERISTICI DE BAZA

Cap de perie

Bec indicator incarcare

Buton On/Off (Pornire/Oprire)
Buton de mod

Indicator mod de periere
Méner periutd de dinti
Suport de incdrcare

Caseta de depozitare

Capului de perie de rezerva
Inele colorate

= OV ONOUhWN =
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& INTRODUCERE

Fiti rabdatori cand utilizati pentru prima oara periuta de dinti Sonicfresh, fiind
un produs nou, este posibil sa va ia putin timp sa va familiarizati cu ea. Acordati
putin timp pentru a studia noua dvs. periuta de dinti; suntem convinsi ca veti fi
rasplatit cu ani multi de utilizare placuta si satisfactie completa.

€ INCARCAREA APARATULUI

. Asigurati-va cd aveti mainile uscate si ca periuta de dinti si adaptorul pentru
priza sunt uscate inainte de a incarca aparatul.

. Inainte de a folosi periuta de dinti pentru prima oaré, asigurati-vé ca
produsul este complet incarcat. O incarcare completd va dura 16 ore.

. Bagati adaptorul in priza de perete.

«  Asezati manerul pe standul de incdrcare.

. Becul indicator de incarcare se va face rosu in timp ce periuta de dinti se
incarca.

. Cand periuta de dinti este complet incdrcatd, becul indicator de incdrcare se
va face albastru.

«  Ofincércare completd permite o utilizare fara cablu de pana la 2 saptamani.

3¢ RETINETI: Daca bateria este pe terminate, becul indicator se va schimba din
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albastru in rosu in timpul folosirii.

«  Vérecomandam sd lasati periuta de dinti in incarcator atunci cdnd nu o
folositi, pentru a pastra bateria complet incércata.

«  Periuta dvs. de dinti nu se poate supraincarca; totusi, daca produsul
urmeaza sa nu fie utilizat pentru o perioada mai lunga de timp (2-3 luni),
scoateti-l din priza si depozitati-l. Reincarcati complet periuta de dinti
atunci cand doriti sa o folositi din nou.

¥ FUNCTIA DE INCARCARE RAPIDA

«  Periuta de dinti este prevazuta si cu o functie de incércare rapida.

«  Pentru a utiliza aceastad functie, incarcati periuta de dinti timp de 1 ora.
«  Acestlucru va va conferi aproximativ 4 utilizari (2 minute).

€ INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

m‘] Acest produs se foloseste umed si poate fi folosit si sub dus.
«  ANU sescufunda complet in apa.

¥ PERSONALIZEAZA-TI CAPUL PERIUTEI DE DINTI

«  Vapunem la dispozitie inele colorate, pentru a va putea identifica capul
periutei.

. Pentru a schimba inelele colorate:

. Scoateti inelul colorat de pe periuta, tragandu-l usor (fix. A).

«  Asezati un nou inel colorat pe capul periutei, asigurandu-va ca bavurile
inelului sunt aliniate la orificiile capului periutei (fig. B).

¢ PERIERE

1 Porniti periuta si udati perii sub jet de apa, apoi addaugati pasta de dinti.

2 Tineti periuta in asa fel incat perii sd atinga dintii la unchi usor inclinat
(indreptati inspre gingie) Fig. 1

3 Apasati butonul ON/OFF pentru a porni periuta.

4 Apasati usor si periati dintii in spate si in fata.

¥ CRONOMETRU SI INTERVAL DE FOLOSIRE

5  Timpul de folosire recomandat este de 2 minute, de doua ori pe zi.

6  Pentruava asigura ca folositi periuta de dinti atat cat este recomandat,
aceasta este prevazuta cu un cronometru de 2 minute.

7 Periuta se opri dupd 2 minute pentru a indica sfarsitul timpului de periere.

8  Pentruaasigura o periere perfecta, curatati dintii pe sectiuni.

9  Vdrecomandam 4 sectiuni.
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Cronometrul de interval va pulsa la fiecare 30 de secunde, pentru a va
indica momentul mutarii pe sectiunea urmatoare.

Repetati pana ce toate cele 4 sectiuni au fost curdtate.

RETINETI: Daca schimbati modul de curatare in timpul perierii,
cronometrul se va reseta pe zero si va reincepe cronometrarea de la 2
minute.

MODURI DE PERIERE

Periuta de dinti are 3 moduri de periere:

Curéatare: Curatare zilnica (2 minute)

Sensibila: Pentru dinti si gingii sensibile (2 minute)

Masaj: Pentru stimularea delicata si masarea gingiilor (2 minute)

Pentru a selecta modul de periere, apasati butonul Mod. Becul LED verde
indicd modul selectat.

INLOCUIREA CAPULUI DE PERIE
Pentru rezultate optime, va recomandam sa inlocuiti capul de perie la
aproximativ 3 luni.

DEMONTAREA CAPULUI DE PERIE

Tineti manerul periei cu o mana.

Cu cealalta mana, rotiti capul periei in sensul opus acelor de ceasornic si
trageti usor capul in sus, pana iese afara. Fig. 2

MONTAREA CAPULUI DE PERIE

Glisati capul de perie pe maner si rotiti-I in sensul acelor de ceasornic panail
fixati. Fig.3

Periuta de dinti este livrata impreuna cu 3 capete de perie.

Numarul modelului capului de perie de rezerva: RS401

Pentru informatii suplimentare, contactati cel mai apropiat centru de service
Remington.

@ CURATARE SIINTRETINERE

Pentru a asigura performanta de durata a periutei dvs. de dinti, curatatiin
mod regulat capul de perie si manerul.

Asigurati-va ca periuta de dinti este oprita inainte de a o curata.

NU incercati sa curatati nicio parte a acestui produs in masina de spélat vase.
NU scufundati in apa manerul periutei sau standul de incarcare.

Capul de perie: Spélati capul de perie si perii dupa fiecare utilizare.
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3¢ Manerul periutei: Scoateti capul de perie si spalati axul sub jet de apa
calda. Fig.4 Pentru a curata manerul, stergeti-l cu o carpa umeda.
Suportul de incarcare: Stergeti-I cu o carpa umeda.

ATENTIE: Asigurati-va ca toate componentele sunt uscate inainte de a
conecta incarcatorul la priza de perete.

»e %

% INDEPARTAREA BATERIEI

- Bateria trebuie scoasa din periuta de dinti inainte de a fi scoasa din uz.

«  Aparatul trebuie deconectat de la sursa de curent atunci cand indepartati
bateria.

. Pentru a scoate bateria reincarcabila Fig. 5

«  Lasati periuta de dinti sa functioneze pana se opreste motorul.

«  Folositi o surubelnita mica pentru a scoate capacul suruburilor si usa de la
baterii.

«  Tineti manerul cu susul in jos, apasati axul periutei de dinti si scoateti cele
doua carlige pentru a debloca componentele interne ale manerului.

«  Introduceti surubelnita langa capetele de conectare ale bateriei si rotiti-o
pentru a rupe conectarile.

+  Scoateti bateria din maner.

«  Bateria trebuie eliminata in siguranta.

& PROTECTIA MEDIULUI

Pentru a evita problemele care afecteaza mediul sau
sanatatea,datorita substantelor nocive din aparatele electrice sau ﬁ
_—

electronice,aparatele care prezinta acest symbol nu se arunca
laintamplare, ci vor fi reciclate sau depozitate in locuri special
amenajate in acest sens.
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306 EUXOPIOTOUE Yla TNV ayopd Tou VEou oag poidvtog Remington®. Alapdaote
TIPOOEKTIKA TIG TAPOVOEG 08Nyieg Kal QUAAETE TIC O A0QANEG PEPOG.
ApaipéoTe OAa Ta UNIKA GUOKELAaiag mpiv amd Tnv xpron.

€© IHMANTIKA METPA MPOOYAAZHE

MPOEIAOMOIHZH - A NA MEPIOPIZTEI O KINAYNOX ETKAYMATQN,

HAEKTPOMAHZIASY, MYPKATIAY 'H SOMATIKHE BAABHX:

1 AUTH n OGUOKEUN PMOpEi va xpnotpomolnBei amd maidid nAikiag avw
TWV 8 ETWV KAl ATTO ATOMA HE UEIWHEVEG CWHATIKEG, ALIOBNTNPLOKEG R
SlavonTikEG IKavOTNTEG 1y Pe ENNELPN TIEIPAG KAl YVWOEWY EQOOOV UTTAPXEL
KAmolog va ta emtnpei/kaBodnyei kat epdooV €XOUV KATAVONCEL TOUG
OXETIKOUG KIvOUVouG. Ta maidia Sev emtpénetatl va mai{ouv Je Tn CUCKEUN.
O kaBaplopdg kat n ouvtpnon amd Tov xproTn & Ba mpémnet va yivovtal
and maidid eKTOC €AV ival Avw TWV 8 ETWV Kal UTTAPYEL KATIOLOG va Ta
emPAémel. KpatnoTe Tn oUOKEUN Kat To KaAwS10 pakptd amd maidid Katw
Twv 8 ETWV.

2 Ol OUOKEVEG SeV TTPETTEL TTOTE VO APHVOVTAL AVETIITAPNTEG OTAV E{val 0TNV
mpia, eKTOG amd otav gopTtiouv.

3 Mnv xpnolpomolgite autd To mPoiov epdoov Se AEITOUPYE CWOTA, EXEL TTECEL
KATw 1 éxet umooTei BAARN, i xel MéoeL péoa 0To VEPOD.

4 Na pnv eMTPENETE TN CUCTPOPN 1} TNV TOAKION TOL KaAwSiou, Kat va pnv To
TUNiyeTE YUpW Q6 TN CUOKELN.

5  Tompoiodv va puhdcoetal og Beppokpaocia petagy 15°C kat 35°C.

6  Mn xpnotpornoleite GAAa e§apTripata eKTdC amd autd mou cag
TPOUNOEVOUE ENEC.

7 OpovTioTe va pnv Bpéxovtal To fUoUa Kal To KAAWSI0 Tou PEVLUATOG,.

8  'Otav Balete y Bydalete To BUOUA PNV TO TAVETE PE BPeYHEvVa xEpLa.

9  Na amo@eUyeTal N EMAPH) TOU QOPTIOTH WE VEPOS Kal BEPUEG EMPAVELEC.

10 Autr n ouokeun Sev mpoopiletal yia epmopikn xprion fi xprion o€
KOUMWTHAPLO.

11 Na xpnoipomnolgital Hévo cUPPWVA UE TIG 0ONYIEG.

12 Houykekpipévn 0Sovtdouptoa Exel oXeSIAOTEI yia XPrioN UE TPEXOUUEVO
VEPO Kal UTTOPEITE VO TNV XPNOIOTIOLEITE OTO VTOUG.

13 NA MH Bubiletal evieAg éoa 0To vVePO.

¥ MPOZOXH: BeBaiwBeite OTITO £V AOYW TIPOIOV eival KATAANNAO yia EGEG:

+  JupPouleuTeiTe TOV 050VTIATPO GAG TTPOTOU TO XPNOIUOTIOIOETE EQOTOV
£xete uTOBANOEi o€ eméuBaon oTnV MEPLOXT) TOU CTOUATOC I} TWV OUAWV
uéoa 0Toug 2 TENEUTAIOUG MRVEC

«  Av8iaBétete BnpatoddTn 1 KATOLO EPPUTEVCIUO BorOnua,
OUMPBOUAEUTEITE TOV 1ATPS 0AG 1} TOV KATACKELAOTH TOU BonBApatog mptv
XPNOIHOTIOIOETE TO TTPOIOV.
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. JUMBOUNEUTEITE TOV LATPO CAG TIPLV XPNOILUOTIOIOETE TO TTPOIOV EQOCOV
QAVTILETWTTICETE KATTOLO LATPIKO TTPOPBANHA.

. Av gppavioTei uTEpBOAIKN alpoppayia HETA amo Tn Xeron Tng Sonicfresh,
1| EGV TO PAIVOUEVO TNG AlHopPAYiag MTOPAPEVEL HETA amd xprion 1
eBdopdadac, cupBouleuteite Tov odovtiatpd oac.

«  Avavtipetwmilete mévo fj Suopopia, SIAKOYTE TN XPron Tou POTIOVTOG

Kat amotavOeite oTov 1TPO 0aG.

Av BENETE va XPNOIUOTIOIETE TO €V AOyw TTPOIOV amd Kowvou pe A

dtopa, @povtiote va aANGeTe TNV KEQAAA TNG 0SdovTéBoupTtoag. Mnv

XPNOIUOTIOLEITE TNV iS1a KEPAAr 050VTOBOUPTOAG HE TIEPICOOTEPA ATOMA.

& BAZIKA XAPAKTHPIZTIKA

Kegpahij odovtéBouptoag

EvSelkTIKr Auyxvia @opTiong

AlakOTITNG Evepyomoinong/anevepyomoinong
Koupumi Aettoupyiag

‘EvSe1€n Aettoupyiag Bouptoiopatog
Xelpohafry odovtéBouptoag

MetpnTng Kavaipou

Onkn euAagng

AVTAANOGKTIKEG KEQANEG 08ovTOROUPTOAG
Xpwpatiotoi SaktuAol

=0V oONOUAWN=

o

& [POETOIMAZIA

Tnv mpwtn @opd mou Ba xpnotponoijoete Tnv Odovtopouptoa Sonicfresh va
£{0TE UTTOPOVETIKOI YlaTI OTIWG CLUMPAIVEL PE OAa Ta KAlvoUpLa TTPOIOVTA, i0WG
oag mapet Aiyn wpa péxpt va e€otkelwbEe(Te pe To Poidv. AQlepwaTe XpOVo yia
va e€olkelwOeite pe TNV 08ovToRouptoa, KaBwg eipacte BéRatol 6L Ba Tnv
XOPEITE Yla TOANA XpOvia Kal Ba HEIVETE TARPWG IKAVOTIOINUEVOL.

€ OOPTIZH THX ZYIKEYHX

«  Mavtava @povTilete Ta xépla oag, n oSovtofoupTtoa Kal o
HETAOXNMATIOTAG TOU PEVHATOG Va gival oTeyvA TPV amd tn opTIoN.

. Mpv XPNOIHOTIOINCETE yIa TPWTN POPA TNV 080VTOBOUPTOa, PPOVTIOTE
va QoPTIoETE MARPWE TO TIPOIOV. Mia TARPNG @OPTION SlapKED 16 WPEC.

«  BdaMte o BUopa Tou @opTioTH oTNV MPila Tou PEVUATOG,.

«  TomoBetriote TN XelpoAapn otn Bdon eopTiong.
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« HKUKAIKA eVOEIKTIKR AuXvia @opTIong yivetal KOKKIVN 600 @opTilel n

obovtéBouptoa.

+  A@ouU popTioel evTeEAWG N 060vTORoUPTOA, N EVEEIKTIKA AuXVia @OpTIONG
yivetat umhe.

« Mepaminpn edption €xete oTn S1d0eon 0ag wc 2 BSopadeg acupUaATNG
xenone.

¥ ZHMEIQZH: Av n @dpTion TG pratapiag eivat xapnAn, n ev8elkTikn Auxvia
avafoofrivel evaANAg pe PTTAE Kat KOKKIVO KaTtd Tn xprion.

+  JuvioToUpE n 08ovToBoupToa va GUAGCOETAL TTAVW OTO POPTIOTH OTaV Sev
XPNOHOTIOIE(TAl OUTWE WOTE N UITATAPIO VO TTAPOAUEVEL YEPATN.

. Agv uTdpxEL N SLVATOTNTA UTTEPPOPTIONG TNG 050VTORoLPTOAS, WOTHCO,
€4V TO TIPOIOV eV TPAKEITAL VA XPNOIHOTOINOEL YIa TTAPATETAUEVO XPOVIKO
Sidotnua (2-3 prveg), Bydite To amo v mpida kat puAagte To. Otav
BeArjoeTe va xpnotpomoloeTe Eavd tTnv 08ovTéBoupToa QPOoVTIOTE va Yivel
mAPNG EMAVaPOPTION.

¥ AEITOYPTIA TAXEIAZ OOPTIZHZ

«  HodovtéBouptoa eival S1abETel, emiong, AetToupyia Taxeiag eOPTIONG.

«  Tava xpnotuomoloeTe auTr Tn Aettoupyia, optiote TV odovtofouptoa
yia 1 wpa.

«  Etoimapéxovtal mepimou 4 Xpoelg (Twv 2 NeMTwv).

€ OAHTIEZ XPHIHZ

% To GUYKEKPIPEVO TIPOTOV ival KATAAANAO yia XPrioN UE TPEXOUUEVO VEPO Kal
UTTOPEITE VA TO XPNOIMOTIOIE(TE OTO VTOUG.
+ NAMH BuBiletal evteAw¢ péca 0To VePO.

3 AQITENPOIQMIKO XTYA XTHN KEQOAAH THZ OAONTOBOYPTZAX SAX

. O1 xpwHaTIoTO{ SAKTUAIOL TTAPEXOVTAL VIO VO UTTOPEITE Va EEXwPIoETE TN SIKN
oag Kepar odovtooupToag.

« o va aAagete Toug XpwpaTiotoug SakTulioug:

+ AQaIp£0TE TOV XpWHATIOTO SAKTUAIO amd Tnv 0SovTofouptoa TpapwvTag Tov
amald (ei. A).

+  TomoBetnoTe évav véo XpwHATIOTO SAKTUNO 0TNV KEPAAR TNG
080vTORoUPTOag Kat PPOVTIOTE Ol TPOEEOXEC TOU SAKTUAiOU va
£UBLYPAPMIOTOUV HE TIG OTIEG TNV KEPAAT TNG 0d0ovTdBoupToag (€IK. B).

3¢ BOYPTZIZMA
1 BdAte TNV KEQANR TNG 080VTOBOLPTOAG KATW ATTO TPEXOUUEVO VEPO Yla vVa
Bpé&ete TIg TpiXeC KAl TPooBEaTe 050VTOKPEUA.
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2 Kpatiote TNV 060vtooupToa £T0L WOTE Ol TPIKEG Va £pXovTal OE EMAQN
UE Ta S6vVTIa UTO ENaPPA KAIoN (TTPOC TN YPAMUK TwV OVAWV) . 1

3 Natnote 1o Slakoémtn on/off yia va evepyomoijoete Tnv odovtofouptoa.
4 Tiéote eNa@PWG Kat BoupToioTe Ta SOVTIA Pe TAAMVSPOUIKES KIVIOELG.

¥ XPONOMETPO KAI PYOMIZTHZ AIAAEIMMATOX

5 O OUVICTWHEVOG XPOVOG BoupTaiopatog gival 2 Aemtd, SUo @opég T pépa.
6  lava umopéoete va BoupToilete Ta SOvTIa 0aG 000 TIPETEL, N

080vToBoupToa SI0BETEL XPOVOUETPO 2 NETTTWV.
7  HodovtoBouptoa amevepyormoleital HeTA amd 2 AeMTA yia va umtodeifel Tn
A\é€n Tou xpodvou BoupTtoiopatog.
8  Ta oxohaoTikd kaBapiopd, kaBapileTe éva-éva Ta TUAMATA TNG
odovtooTolyiag.
ZUVIOTOUUE 4 THAHaTA.
10 O puBUIOTAG SIOAEIMUATOG EKTTEUTTEL Evav TTAAUO KABE 30 Seutepolenta
yla va uTtoSeifel MOTe MPEMEL VA LETAPEPDEITE OTO EMOUEVO TURUA.
Emavaldpete péxpt va KabBaptoTouv Kat Ta 4 Tpipata.
THMEIQZH: Av ahAd&eTe AetToupyia kaBaplopou Katd tn Siapkela Tou
Bouptoiopatog, To XpovOUETPO UNSeVICEL Kal N HETPNON TWV 2 AEMTWV
apyiCet Eava.

e

AEITOYPFIEZ BOYPTZIZMATOX

H o8ovtopouptoa Siabétel 3 Aettoupyieg BoupToiopatoq.

KaBapa: KaBapda kdBe pépa (2 Aemtd)

EvaioBnta: Na evaiodnta dévTia kat ovAa (2 Aemtd)

Maodd: Na ehagpd tévwon kat paiagn twv oVAwV (2 Aemtd)

la va emAé€eTe Aettoupyia BOUPTOIONATOG, TATAOTE TO KOUUTTE
Aertoupyiag, H mpdaotvn evSeIKTIKA Auxvia uTToSeIKVUEL TRV eMAEYUévn
Aertoupyia,

CWN =g

3 ANTIKATAZTAZH THX KEOAAHXZ THX OAONTOBOYPTZAZ
. o dploTa amoTteAECUATA, CUVIOTOUHE VA aVTIKABIOTATE TNV KEQAAR TNG
oSovTtoBouptoag KABe 3 Prveg mepimou.

¥ AQAIPEZH THX KEOAAHZ THX OAONTOBOYPTXZAZ

«  Kpatiote tn xelpohafri TnG 05ovTooupToag e TO €va XEPL.

«  MeTo aMo ¥épL, OTPEYTE TNV KEPAAN TNG 0SovTooupToag
aploTEPOOTPOPA Kal TPABAETE amald TNV KEQAAR TTPOG TA TTAVW Yl VA TV
QAMOOTIACETE. XX.2.

¥ TOMOGETHXIH THX KEOAAHZ THX OAONTOBOYPTZAZ
«  TomoBetrioTe TNV KEPAAN TNG 0SoVTOROUPTOAG OTN XEIPOAAPH Kal
OTPEPTE TN SE§IO0TPOPA PEXPL VA KOUUTIWOEL 2X.3
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+  HodovtéBouptoa ouvodetetal amd 3 kepalég odovTofoupToag.

«  ApBudc Movtélou AvtalakTikng Kepalng OdovtdBouptoag: RS401

. o mepaltépw MANPOYOPIEC UTTOPEITE VA ATOTEIVEOTE OTO TANCIECTEPO
kévtpo o€pfPig TN Remington.

@ KAGAPIZMOX KAI ZYNTHPHZH

«  TNavadaopalioste TN pakpoxpovia amodoon tng odovtoouptoag,
kaBapileTe TAKTIKA TNV KEPAAN Kal TN XElpoAafr Tng odovtéBoupTtoag.

«  MMpwvamd 1o kaBdpiopa BePaiwbdeite OTI xeTe amevepyoTOINOEL TNV
oSovtéBouptoa.

+  MHN mpoomnabnoete va KaBapioeTe OMOIOSATIOTE TU A TOU
OUYKEKPIUEVOU TIPOIOVTOG O€ TTAUVTHPLO THATWV.

+  MH BuBiCete péoa og vepo tn xetpohaPry Tng odovtdBouptoag iy Tn Bdon
@OPTIONG.

3 Kepalry O80ovtoBoupTtoag: ZemMéveTe TNV KEPAAR Kal TIG TPIXEG TNG
odovtoBoupToag HeTd amod KABE Xprion.

¥ XeipohaPry OSovtoRouptoag: AQalpéoTte TNV KEQAAA TN 0SovToBouptoag

Kat EEMNOVETE TO OTENEXOG HE (0TS TPEXOUUEVO VEPO. ZX.4. [l va

kaBapioeTe TN XELPOAAPI), OKOUTIOTE TNV UE €Va VWTIO TTAVI.

Bdaon @dpTiong: ZKoumioTe TNV HE £va VWTO TTAVI.

MPOXZOXH: NMpoTol cuvdéoeTe To YopTIoTH oTNV TPila Tou PeVUATOC

BeBaiwBeite 0TI OAa TA TUAMATA €ival OTEYVA.

e R

% AQAIPEZH MIMATAPIAX

«  Hpnatapia mpémel va agaipebei amod tnv oSovtdfouptoa mpoTol METAYTEL.

+  Houokeun mpémel va amoouvdeBei amd tnv mpila Tou pevuatog dtav
TPOKELTAL va a@alpedei n umatapia.

« N va agaipéoete TV emavagopTi{Opevn pmatapia Zx.5.

. ©¢oTe o€ Aettoupyia TNV 0850VTOBOUPTOA UEXPL VA OTAUATAOEL TO HOTEP.

. Me éva pikpd katoaBidt apalpéote To KAAUUKA TNG Bidag Kat To KAmAKL Tng
unatapiag.

+  Kpatiote  xelpohafri avamoda, méote 10 0TéAEXOG TNG 0SovTORoupToag
Kal a@alpéoTe Ta SU0 AyKIoTpa yla va amoSeoUEVOETE Ta e§apTripata amd
TO EOWTEPIKO TOU OTENEXOUG,.

«  Ewayayete 1o katoaBidt Simha amd T ouvS£TELg TN urmatapiag Kat
OTPIYPTE TIG CUVSEDEIG YA VA TIG KOYETE.

«  Anoondote Tn pratapia amo ) xelpohafn.

+  Hpnatapia umopei va amoppigBei pe acedaeia.
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& MEPIBAAAONTIKH NPOXTAZIA

Mpo¢ amoguyn Twv eMMTWOoEWV oTo MEPIBANNOV Kal TNV Lyeia e€artiog Twv
EMKIVEUVWV OUCIWV O€ NAEKTPIKA Kal NAEKTPOVIKA ayaBd, Ol GUOKEVEG TTOU
£xouv onpavoei pe autéd To cupPolo Se Ba mpémel va amoppintovtal

padi pe atagivopnta Snpotika andBAnta, aANd va evtdooovtal o€
S1a81KaCieG avaKTNONG, EMAVAXPNCIUOTOIONG ) AVAKUKAWONG.




SLOVENSCINA

Zahvaljujemo se vam za nakup novega izdelka Remington®. Prosimo, da skrbno
preberete ta navodila in jih varno shranite.
Pred uporabo odstranite vso embalazo.

€ POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

OPOZORILO - ZA ZMANJSANJE TVEGANJA OPEKLIN, ELEKTRICNEGA

UDARA, POZARA ALI TELESNIH POSKODB:

1 Tonapravo smejo uporabljati otroci, stari najmanj 8 let, in osebe z
zmanjsanimi fizicnimi, ¢utnimi ali dusevnimi sposobnostmiali s
pomanjkljivimi izkusnjami in znanjem, ¢e so pri tem pod nadzorom oz.
dobijo navodila in razumejo s tem povezana tveganja. Otroci se z napravo
ne smejo igrati. Otroci ne smejo Cistiti in vzdrzevati naprave, ¢e niso
starejsi od 8 let ter pod nadzorom. Napravo in kabel varujte pred dosegom
otrok, mlajsih od 8 let.

2 Naprave nikoli ne pustite brez nadzora, ko je prikljucena v elektri¢no
vti¢nico, razen kadar jo polnite.

3 Tegaizdelka ne uporabljajte, ¢e je padel na tla ali v vodo ali ¢e je
poskodovan.

4 Kabla ne uvijajte in ga ne ovijajte okrog naprave.

5 lzdelek hranite pri temperaturi od 15 do 35 °C.

6  Ne uporabljajte priklju¢kov, ki jih ne dobavlja nase podjetje.

7 Poskrbite, da se napajalni vti¢ in kabel ne zmocita.

8  Naprave ne prikljucite ali odklopite z mokrimi dlanmi.

9  Polnilnik hranite stran od vode in ogrevanih povrsin.

10 Ta naprava ni namenjena za komercialno uporabo ali salone.

11 Uporabljate, samo kot je navedeno.

12 Zobna Scetka je namenjena mokri uporabi in jo lahko uporabite pod prho.

13 Izdelka NE SMETE povsem potopiti v vodo.

¥ POZOR: prepricajte se, da je ta izdelek primeren za vas:

«  Pred uporabo se posvetujte s svojim zobozdravnikom, ¢e ste imeli v
zadnjih 2 mesecih operacijo zob/dlesni.

. Ceimate sr¢ni spodbujevalnik ali drugo vsajeno napravo, se pred uporabo
posvetujte s svojim zdravnikom ali proizvajalcem naprave.

. Ceimate kakrine koli pomisleke o zdravju, se pred uporabo posvetuijte s
svojim zdravnikom.

. Cese po uporabi zobne $¢etke Sonicfresh pojavi mo¢no krvavenje
oz. krvavenje po 1 tednu uporabe ne preneha, se posvetujte s svojim
zobozdravnikom.

. Ce obcutite kakrsno koli bole¢ino ali neugodje, prenehajte uporabljati ta
izdelek in se obrnite na svojega zdravnika.
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. Ce zelite ta izdelek deliti z drugimi uporabniki, zamenjajte glavo $¢etke.
Glav $cetke ne delite z ve¢ uporabniki.

KLJUCNE LASTNOSTI

©

Glava Scetke

Indikator polnjenja

Stikalo za vklop/izklop

Gumb za nastavitev nacina

Kazalnik nacina $c¢etkanja

Rocaj Scetke

Stojalo za polnjenje

Torbica za shranjevanje

Nadomestnega glave $¢etke
0 Barvni obrocki
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& PRVIKORAKI

Bodite potrpezljivi pri prvi uporabi svoje zobne s¢etke Sonicfresh, tako kot pri
vsakem novem izdelku bo morda potrebno vec ¢asa, da jo spoznate. Vzemite
si ¢as, da spoznate svojo novo zobno S¢etko, saj smo prepri¢ani, da jo boste Se
mnogo let zzadovoljstvom uporabljali.

€ POLNJENJE NAPRAVE

«  Pred polnjenjem naprave se prepricajte, da so vase roke, zobna $c¢etka in
elektri¢ni napajalnik suhi.

+  Preden boste zobno $¢etko prvic¢ uporabili, se prepricajte, da je povsem
napolnjena. Da zobno $¢etko povsem napolnite, bo potrebnih 16 ur.

«  Polnilnik priklopite v stensko vti¢nico.

«  Rocaj postavite na stojalo za polnjenje.

. Obrocek lucke kazalnika polnjenja bo svetil rdece, medtem ko se zobna
Scetka polni.

« Ko je zobna $c¢etka povsem napolnjena, se bo lucka kazalnika polnjenja
obarvala modro.

« Ko je baterija povsem napolnjena, zadostuje za 2 tedna brezzi¢ne
uporabe.

¥ OPOMBA: Ce je napolnjenost baterije nizka, bo med uporabo lu¢ka
kazalnika utripala modro in rdece.

«  Priporo¢amo vam, da zobno $¢etko hranite na stojalu, medtem ko je ne
uporabljate, da bo baterija vedno povsem napolnjena.
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«  Zobne scetke ne morete prenapolniti, vseeno pa jo, ce je dlje ¢asa (2-3
mesece) ne boste uporabljali, odklopite iz omrezja in shranite. Ko zelite
zobno $¢etko ponovno uporabiti, jo povsem napolnite.

3 FUNKCIJA HITREGA POLNJENJA

«  Zobna scetka je prav tako opremljena s funkcijo hitrega polnjenja.

«  Zauporabo te funkcije zobno $c¢etko polnite 1 uro.

+  Nato jo boste lahko uporabili priblizno 4-krat (2 minuti).

© NAVODILA ZA UPORABO

1 Taizdelek je primeren za mokro uporabo in ga lahko uporabite pod prho.
«  lzdelka NE SMETE potopiti v vodo.

3 PRILAGODITE GLAVO SCETKE SVOJIM ZELJAM

«  Prilozeni so barvni obrocki, s katerimi boste prepoznali svojo glavo $¢etke

«  Zamenjava barvnih obrockov:

«  Barvniobrocek odstranite z neznim potegom s s¢etke (slika A).

. Namestite nov barvni obrocek na glavo $¢etke, pri tem se prepricajte, da so
zareze na obro¢ku poravnane z odprtinami na glavi $cetke (slika B).

¥¢ SCETKANJE

Glavo $cetke dajte pod vodo, da zmocite S¢etine, nato dodajte zobno

pasto.

2 Sctetko drzite tako, da se $¢etine dotikajo zob pod rahlim kotom (tako da so
obrnjene proti dlesnim), slika 1.

—_

3 Zavklop zobne 3¢etke pritisnite stikalo za vklop/izklop.

4 Uporabite rahel pritisk in S¢etkajte zobe v smeri naprej in nazaj.

¢ CASOVNIKIN INTERVALNIK

5  Priporocen cas S¢etkanja je 2 minuti, dvakrat na dan.

6  Vvaso pomoc pri priporo¢enem trajanju $¢etkanja je zobna Scetka

opremljena z 2-minutnim ¢asovnikom.

7  Zobna scetka se bo po 2 minutah izklopila in tako prikazala konec
Scetkanja.

8  Zazagotovitev temeljitega ciscenja Scetkajte zobe po predelih.

9  Priporo¢amo 4 predele.

10 Intervalni ¢asovnik bo vsakih 30 sekund oddal pulz, da boste lahko priceli
Scetkati nasledniji predel.

11 Ponovite, dokler ne ocistite vseh 4 predelov.

¥ OPOMBA: Ce med 3¢etkanjem zamenjate nacin ¢i¢enja, se ¢asovnik
ponastavi na nic in 2-minutni ¢asovnik se ponovno zazene.
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NACINI SCETKANJA

Zobna $¢etka ima 3 nacine $¢etkanja:

Cis¢enje: dnevno ¢is¢enje (2 minuti)

Obcutljivi zobje in dlesni: za obcutljive zobe in dlesni (2 minuti)
Masaza: nezno stimulacija in masaza dlesni (2 minuti)

Za izbiro nacina $¢etkanja pritisnite gumb za nastavitev nacina. Zelena
LED-lu¢ka nakazuje izbrani nacin.

ZAMENJAVA GLAVE SCETKE
Za najboljse rezultate priporo¢amo zamenjavo glavo $cetke na priblizno 3
mesece.

ODSTRANITEV GLAVE SCETKE

Rocaj s¢etke drzite z eno roko.

Z drugo roko obrnite glavo s¢etke v nasprotni smeri urinega kazalca in
glavo nezno vlecite navzgor, dokler je ne snamete. Slik. 2.

PRITRDITEV GLAVE SCETKE

Nataknite glavo $¢etke na rocaj in jo obrnite v smeri urinega kazalca, da jo
pritrdite. Slik. 3.

Vasi zobni s¢etki so prilozene 3 glave.

St. nadomestnega modela glave $¢etke: RS401

Za vet informacij se obrnite na najblizji servisni center Remington.

@ CISCENJE IN VZDRZEVANJE

RN ¥k

Ce zelite zagotoviti dolgotrajno dobro delovanje svoje zobne $¢etke,
redno Cistite glavo $¢etke in rocaj.

Poskrbite, da je zobna $c¢etka izkljucena, preden jo ocistite.

NE poskusajte ocistiti katerega koli dela tega izdelka v pomivalnem stroju.
Rocaja Scetke ali stojala za polnjenje NE SMETE potopiti v vodo.

Glava scetke: po vsaki uporabi sperite glavo $cetke in Scetine.

Rocaj scetke: odstranite glavo $cetke in gred sperite pod toplo vodo. Slik.
4. Ko Cistite rocaj, ga obrisite z vlazno krpo.

Stojalo za polnjenje: obrisite z vlazno krpo.

POZOR: prepricajte se, da so vsi deli suhi, preden polnilnik priklopite v
stensko vti¢nico.
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% ODSTRANJEVANJE BATERIJE

«  Preden zobno scetko zavrzete, morate odstraniti baterijo.

« Ko odstranjujete baterijo, mora biti naprava izklju¢ena iz elektri¢cnega
omrezja.

«  Zaodstranitev polnilne baterije glejte sliko 5.

«  Zobno scetko pustite delovati, dokler se motor ne ustavi.

«  Uporabite majhen izvija¢, da odstranite vijak na pokrovcku predalcka za
baterijo.

«  Rocajdrzite obrnjen navzdol, pritisnite gred zobne $cetke in odstranite
dva kaveljcka, da sprostite notranje sestavne dele rocaja.

«  lzvija¢ vstavite poleg kontaktov baterije in ga obrnite, da jih pretrgate.

«  Odstranite baterijo iz rocaja.

. Baterijo morate zavreci varno.

& ZASCITA OKOLJA

snovi v elektri¢nih ter elektronskih napravah naprave s to oznako ni
dovoljeno zavreci med nesortirane gospodinjske odpadke. Namesto

Vizogib onesnazevanju okolja in ogrozanju zdravja zaradi nevarnih E
tega jih je treba oddati na zbirno mesto, znova uporabiti ali reciklirati, ~ _—-—-




HRVATSKI JEZIK

Hvala vam na kupnji Vaseg novog Remington ® proizvoda. Molimo pazljivo
procitajte ove upute i sacuvajte ih na sigurnom.
Uklonite svu ambalaZzu prije uporabe.

€ VAZNE SIGURNOSNE MJERE

UPOZORENJE: KAKO BI SE SMANJILA OPASNOST OD OPEKLINA, ELEKTRICNOG

UDARA, POZARA | OZLJEDA OSOBA:

1 Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od osam godina i osobe sa
smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostimaili osobe s
nedostatkom iskustva i znanja, samo ako su pod nadzorom / upucene
i ako razumiju moguce opasnosti. Djeca se ne smiju igrati uredajem.
Cis¢enje i odrzavanje mogu vrsiti djeca starija od osam godina i pod
nadzorom. Drzite aparat i kabel izvan dohvata djece mlade od 8 godina.

2 Uredaj se ne smije ostaviti bez nadzora kad je prikljucen u elektri¢nu
uti¢nicu, osim tokom punjenja.

3 Nemoijte koristiti proizvod ako ne radi ispravno, ako je pao, ako je ostecen,
ili ako je pao u vodu.

4 Nemojte uvrtatiili savijati kabel i nemojte ga namatati oko uredaja.

5  Cuvajte proizvod na temperaturi izmedu 15°Ci 35°C.

6  Nemojte koristiti druge nastavke osim onih koje ste dobili s uredajem.

7 Uvjerite se da strujni utikac i kabel nisu vlazni.

8  Nemojte prikljucivati ili izvlaciti utikac iz uticnice mokrim rukama.

9  Drzite punjac daleko od vode i zagrijanih povrsina.

10 Ovaj uredaj nije namijenjen za komercijalnu ili profesionalnu uporabu.

11 Rabite samo prema uputama.

12 Ova zubna cetkica namijenjena je za mokro koristenje i moze se rabiti pod
tusem.

13 NEMOJTE je potpuno uranjati u vodu.

¥ OPREZ: uvjerite se da je ovaj uredaj prikladan za Vas.

«  Prije uporabe potrazite savjet svog stomatologa ako ste imali operativne
zahvate u ustima ili na zubnom mesu u zadnja 2 mjeseca.

. Ako imate ugraden elektrostimulator srca (pacemaker) ili neki drugi
ugradeni uredaj, prije uporabe potrazite savjet svog lije¢nika ili
proizvodaca uredaja.

«  Akoimate bilo kakva pitanja koja se ti¢u zdravlja, prije uporabe potrazite
savjet svog lije¢nika.

«  Ako pretjerano krvarite nakon uporabe Sonicfresh uredaja ili ako
krvarenje
ne prestaje nakon 1 tjedna uporabe, potraZite savjet svog stomatologa.
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«  Ako osjecate bilo kakav bol ili neugodu, prestanite koristiti ovaj proizvod i
obratite se lije¢niku.

«  Ako Zelite dijeliti ovaj proizvod s drugim osobama, svakako promijenite
glave cetkice. Nemojte dijeliti glavu Cetkice s vise korisnika.

& GLAVNA OBILJEZJA

Glava cetkice

Indikatorsko svjetlo punjenja
Tipka za iskljucivanje/ukljucivanje
Tipka nacina rada

Indikator nacina cetkanja

Dréka cetkice za zube

Postolje za punjenje

Kutija za pohranu

Rezervne glave cetkice

Obojeni prstenovi

= OV 0ONOUDhWN =
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& PRIJE POCETKA

Prilikom prve uporabe Sonicfresh ¢etkice za zube budite strpljivi; mozda ¢e Vam
upoznavanje s proizvodom malo potrajati, kao 5to je to slu¢aj sa svakim novim
proizvodom. Upoznajte se sa svojom Cetkicom za zube postepeno i sigurni smo
da ¢e vam donijeti veliko zadovoljstvo kroz dugogodi$nju uporabu.

€ PUNJENJE UREDAJA

«  Prije punjenja, Vase ruke, ¢etkica za zube i adapter za struju moraju biti suhi.

«  Prije uporabe Cetkice za zube po prvi put, uvjerite se da je proizvod
potpuno napunjen. Potrebno je 16 sati da se uredaj potpuno napuni.

«  Stavite utikac¢ punjaca u zidnu uti¢nicu.

«  Postavite drsku na postolje za punjenje.

«  Tijekom punjenja ¢etkice za zube, prsten indikatorskog svjetla punjenja ¢e
biti crvene boje.

«  Kad je ¢etkica za zube potpuno napunjena, indikatorsko svjetlo punjenja
ée postati plavo.

+  Punom baterijom uredaj bezi¢no radi do 2 tjedna.

» NAPOMENA: ako je razina napunjenosti baterije niska, indikatorsko svjetlo
Ce treptati plavom i crvenom bojom dok je uredaj u uporabi.
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«  Kad se ne rabi, preporucujemo da drzite cetkicu za zube na punjacu, kako
bi se baterija odrzala punom.

«  Vasa Cetkica za zube ne moze se prepuniti; medutim, ako proizvod
nece biti koristen u duljem vremenskom razdoblju (2-3 mjeseca), iskljucite
ga iz elektri¢ne mreze i spremite. Kad Zelite ponovno koristiti cetkicu za
zube, prethodno je u potpunosti napunite.

3 FUNKCIJA BRZOG PUNJENJA

. Cetkica za zube takoder ima funkciju brzog punjenja.

«  Zakoristenje ove funkcije, punite ¢etkicu za zube 1 sat.

«  To ce biti dovoljno za priblizno 4 (2-minutne) uporabe.

€ UPUTE ZA UPORABU

) Ovaj proizvod namijenjen je za mokro koristenje i moze se rabiti pod
T tugem.

« NEMOJTE ga uranjati u vodu.

¥¢ PERSONALIZIRAJTE SVOJU GLAVU CETKICE

. Obojeni prstenovi se isporucuju kao pomoc za prepoznavanje vase glave
Cetkice.

«  Zapromjenu obojenih prstenova:

«  Skinite obojeni prsten tako sto cete ga lagano povudi (sl. A).

. Postavite novi obojeni prsten na glavu cetkice, osiguravajuci da su rubovi
prstena poravnati s otvorima na glavi cetkice (sl. B).

¢ CETKANJE

Stavite glavu cetkice pod vodu kako bi se dlacice ovlazile i dodajte pastu

za zube.

2 Drzite Cetkicu tako da vlakna dodiruju zube pod malim kutom (okrenuta
prema liniji zubnog mesa) SI. 1

-

3 Zaukljucenje, pritisnite prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje.
4 Laganim pritiskom cetkajte zube pokretima naprijed-nazad.
3 TAJMERIUREDAJ ZA ODREDIVANJE VREMENSKIH INTERVALA
5  Preporuceno vrijeme cetkanja zubi je 2 minute, dva puta dnevno.
6  Cetkica za zube je opremljena 2-minutnim tajmerom, kako bi se osiguralo
da cetkanje traje preporuceno vrijeme. E
7 Cetkica ¢e se iskljuciti nakon 2 minute ¢ime se oznacava kraj vremena

cetkanja.
8  Kako bi se osiguralo temeljito ¢iS¢enje, Cistite svaki kvadrant zubi
posebno.
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Preporucujemo podjelu zuba na 4 replace with kvadranta.

10 Tajmerintervala ¢e pulsirati svakih 30 sekundi kako bi oznacio da je vrijeme
da se pomaknete na sljedeci kvadrant.

11 Ponovite radnju dok se sva 4 kvadranta ne ociste.
NAPOMENA: Ako promijenite nacin ¢is¢enja tijekom cetkanja, tajmer ce se
vratiti na nulu i ponovo ce se pokrenuti 2-minutni tajmer.

Cetkica za zube ima 3 nacina ¢etkanja:

Clean (¢is¢enje): dnevno cisc¢enje (2 minute)

Sensitive (osjetljivo): za osjetljive zube i zubno meso (2 minute)

Massage (masaza): za njezno stimuliranje i masazu zubnog mesa (2 minute)
Za odabir nacina cetkanja, pritisnite tipku nacina rada. Zeleno LED svjetlo
oznacava odabrani nacin rada.

¥ NACINI CETKANJA
1
2
3

¥ ZAMJENA GLAVE CETKICE
«  Zanajbolje rezultate, preporucujemo zamjenu glave Cetkice otprilike
svaka 3 mjeseca.

¥ SKIDANJE GLAVE CETKICE

«  Drzite drsku Cetkice jednom rukom.

« Drugom rukom okrenite glavu ¢etkice u smjeru suprotnom od kazaljke na
satu i lagano izvucite glavu prema gore dok se ne skine. SI. 2

¥ STAVLJANJE GLAVE CETKICE

«  Kliznim pokretom stavite glavu ¢etkice na drsku i okrenite je u smjeru
kazaljke na satu dok se ne pricvrsti. SI. 3

«  Vasa Cetkica za zube opremljena je s 3 glave Cetkice.

«  Rezervni model za glavu cetkice broj: RS401

«  Zadodatne informacije obratite se najblizem servisnom centru
Remington.

@ CISCENJE | ODRZAVANJE

«  Kako biste osigurali dugotrajnu ucinkovitost Vase cetkice za zube,
redovito Cistite glavu cetkice i drsku.

«  Prije ¢is¢enja uvjerite se da je Cetkica za zube isklju¢ena.

. NEMOJTE ¢istiti bilo koji dio ovog proizvoda u perilici posuda.

. NEMOJTE uranjati u vodu drsku etkice ili postolje za punjenje.

¥ Glava ¢etkice: nakon svake uporabe isperite glavu ¢etkice i viakna.
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3 M

Drska cetkice: skinite glavu Cetkice i isperite osovinu pod toplom vodom.
SI. 4 Drku obrisite vlaznom krpom, kako biste je ocistili.

Postolje za punjenje: obrisite vlaznom krpom.

OPREZ: uvjerite se da su svi dijelovi suhi prije nego sto prikljucite punjac u
zidnu uti¢nicu.

UKLANJANJE BATERIJE

Prije odlaganja cetkice za zube, baterija se mora ukloniti.

Uredaj mora biti iskopcan iz struje kad se uklanja baterija.

Za uklanjanje baterije na punjenje pogledajte SI. 5.

Pustite da Cetkica za zube radi dok se motor sam ne zaustavi.

Malim odvijacem skinite poklopac s vijkom i vratasca pretinca za baterije.
Okrenite drsku naopako, pritisnite osovinu Cetkice za zube i skinite dvije
kukice kako biste oslobodili unutarnje komponente drske.

Umetnite odvija¢ pored baterijskih priklju¢aka i okrenite ga kako biste
slomili prikljucke.

Izvadite bateriju iz drske.

Baterija se mora zbrinuti na siguran nacin.

& ZASTITA OKOLISA

supstanci u elektri¢nim i elektronskim proizvodima, svi uredaji

Kako bi se izbjegle stetne posljedice na okolis i zdravlje zbog opasnih E

obiljezeni ovim simbolom ne smiju se zbrinjavati kao nerazvrstani
komunalni otpad, ve¢ se moraju prikupiti, ponovno koristiti ili
reciklirati.
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LAakyemo, wo npugbanu npogykLuiio komnaHii Remington®. YBaxkHo npoumnTainte
HaBefeHi iIHCTPyYKUii Ta 36epiraiTe ix y 6e3neyHomy micui.
Mepep BUKOPMCTAaHHAM BUPOGY 3HIMITb BCi @nemMeHTV NaKkyBaHHs.

© BAXBI3AXO4W BE3MEKU

MOMEPEAMEHHA ANA YHUKHEHHA PU3UKY OMIKIB, YPAXEHHA ENEKTPUYHUM
CTPYMOM, NMOXEXK ABO TPABMYBAHHS JIIOLEN.

1

wv

7

BukopurcTaHHA 3a3Ha4YeHOro NpUCTPOLO AiTbMY BiKOM Bif 8 poKiB,
ocobamu 3 06MeXeHNMU Gi3UYHUMU, CEHCOPHUMYM 260 PO3yMOBUMM
MOX/IMBOCTAMY, 6pakom AOCBifly ab0 3HaHb AOMYCKAETLCA BUKITIOUYHO
32 YMOBM [JOAATKOBOrO KOHTPOSIIO a0 iHCTPYKTaXy i yCBIAOMNEHHA
NOB'A3aHWX i3 TaKNM BUKOPUCTAHHAM PU3MKIB. Y )KOAHOMY pasi

He f03BONANTE AiTAM rpaTNCA 3 NPUCTPOEM. YNLLEHHA Ta TEXHIYHe
06CNyroByBaHHA LibOro NPYCTPOIO MOXKe 3[iNCHIOBATIACA [iTbMU
BUKJIOUHO 3@ YMOBM JOCATHEHHA HMY 8-PiYHOrO BiKY Ta KOHTPOIO

3 60Ky 6aTbKiB. 36epiranTe NpPUCTpIii Ta Kabenb 4O HbOro No3a 30HOI0
[OCAXHOCTI AiTel MmonogLue 8 pokis.

He 3anuwaiite npucTpin 6e3 yBaru, AKLLO NOro NigKknoyeHo Ao po3eTKn
MepeXi XVNBNeHH:A (He CTOCYETbCA NPoLecy 3apAAXaHHA).

He ekcnnyaTyiiTe BKasaHui BUPI6, AKLLO BiH He MPaLOE HaNEeXHUM
UYMHOM, a TaKOX AKLLO BiH Najas., Noro 6yno nolwkopxeHo abo BiH
noTpannsAs 4o BOAW.

He nepekpyuyiiTe, He nepenamyiite Ta He HaMOTYTe Kabenb HaBKOO
npucTpoio.

36epiraiiTe NpucTpiii y gianasoHi Temnepatyp Big 15° C go 35° C.

He BUKOPWCTOBYWTE iHLWIi HacaaKK, OKPiIM TUX, O BXOAATb 40 KOMMNNEKTY
npucTpoto.

CnifKyiTe 3a TUM, WO WITEKEp Ta WHYP XKMUBJIEHHA HEe HAMOKau.

He nigknioyanite Ta He BifKnoYaiiTe NPUCTPIN Big Mepexi XK1BNeHHA
BONOTUMU PyKaMu.

He ponyckaiite KOHTaKTy 3apAAHOro NPUCTPOIO 3 BOAOIO | HArpiTMN
NOBEPXHAMMU.

Lleit npucTpii He NpU3HAYEHO AN KOMEPLINHOrO BUKOPUCTaHHA abo
PO6OTYM B NEpyKapHSX.

BukopurcToByiiTe TiNbKM 3a NPU3HAYEHHAM.

Lis 3y6Ha wWiTka po3pobneHa Ana poboTn y BONOromy cepefjoBuLLi Ta
MOXe BUKOPUCTOBYBATNCA B AyLLUI.

HE 3aHyptonTe npunag y Bofy NOBHICTIO.

YBATA! MepekoHanTecs, Wo Leln npunag Bam NigXoaunTb.
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. AKLLO 3a OCTaHHi 2 MicALi Bam MPOBOAWUAN XipypriuHi
onepauii B NOPOXHUHI poTa abo Ha fiICHaXx, Nepes BUKOPUCTAHHAM WiTKN
NPOKOHCYNbTYNTECA 3i CBOIM CTOMaTONOrOM.

. AKLWO y Bac € KapAiocTMynaTop abo iMnnaHTaT, nepes BUKOPUCTaHHAM
LiTKN NPOKOHCYNbTYATECA 3i CBOIM JliKapeM abo BUPOGHUKOM iMMIaHTaTy.

. AKLO y Bac € AKi-Hebyab npobnemu 3i 30poB'AM, Nepes BUKOPUCTaHHAM
LWITKN NPOKOHCYNbTYNTECA 3i CBOIM NliKapeMm.

. AKLWo nicna BukopurcTaHHA Sonicfresh y Bac cnocTtepiraetbcsa HagmipHa
KPOBOTOUMBICTb ab60 X KPOBOTOUMBICTb HE MPUNMHAETLCA Yepes 1
TUXKAEHb BUKOPUCTaHHSA, MPOKOHCYNbTYNTECA 3i CBOIM CTOMATONIOrOM.

«  fKwo Bu BifguyBaeTe 6inb abo AUCKOMbOPT, NPUNUHITL BUKOPUCTAHHA
npunaay i 38epHiTbCA 40 CBOrO NikapA.

«  fKwWwo B xoueTe faTu Lieii Npunag NnoKoprcTyBaTUCA Lie KOMY-Hebyab,
060B'A3KOBO 3MiHiTb FONOBKY LWiTKW. He pekoMeHAY€EMO AaBaTH iHLWNM
JIIOAAM KOPUCTYBaTUCA OAHIELO | TIEI XK rONOBKOIO LWiTKN.

& OCHOBHI XAPAKTEPUCTUKN

[onoBKa Witkn

CBiTNOBUI iHANKATOP 3apAAMXKEHHA
Bumunkau

KHonka Bubopy pexumy
IHAMKaTOp peXxunmy Witkm

Pyuka 3y6HOi WiTKu

3apAagHuii npucTpiin

MeHan anAa 36epiraHHA akcecyapis
3MiHHi ronoBKku

Konboposi Kinbua

= OV oONOULhA~WN-=

o

& MOYATOK BUKOPUCTAHHA

Mia vac nepLoro BUKOPMCTaHHA 3yBHOI WiTkn Sonicfresh npoaBsiTb TepniHHA:
AK i 3 6yAb-AKMM iHLWIMM HOBUM NPUNAaAoM, BaM, MOXJIMBO, 3HaA06WTbCA
LleAKni yac, wob ocsoiTUCA 3 HUM. [prAINiTL Yac 03HaNOMMEHHIO 3i CBOEID
3y6HOIO WITKOIO, | MV BNEBHEHI, Lo BV poKamu byfeTe i3 3a0BONIEHHAM
KOPWCTYBATUCA HAM.

© 3APAOXAHHA MPUCTPOIO

. Mepep 3apAgxaHHAM NepeKoHanTecs, Wo Balli pyKy, 3ybHa wiTka i
MepexxeBuii aganTep cyxi.
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Mepea nepLnmM BUKOPUCTAHHAM 3y6HOI LWiTKM NepeKoHanTecsa B TOMy,
Lo Npunaz NoBHICTIO 3apAaAXeHuit. OBHWI LKA 3apAfXaHHA TprBaTMe
16 roanH.
YBIMKHITb 3apAfHUI NPUCTPIN B PO3ETKY.
MoMicTiTb pyKOATKY B 3apAAHUI NPUCTPINA.
Mig yac 3apsAAXKaHHA CBITNOBE KifnbLe iHANKaTOopa 3apafKaHHA byae
CBITUTUCA YEPBOHUM CBIT/IOM.
Konu 3y6Ha wiTka 6yAe NOBHICTIO 3apAAKeHa, iHANKATOP 3apAfKaHHA
CTaHe CUHIM.
«  OpHa noBHa 3apAa/Ka A03BONAE BUKOPUCTOBYBATU Npunag y
6e34pOTOBOMY PEXMMi MPOTArOM 2 TUXHIB.
3 NPUMITKA. Mpu H13bKOMY PiBHI 3apAagKaHHA Mif Yac BUKOPWCTaHHA
CBITNIOBUI iHAUKATOP NOYHE 6NMATV YEPBOHNM.
Konu 3y6Ha WiTKa He BUKOPUCTOBYETbCSA, PEKOMEHAYEMO TPUMATH ii Ha
3apAAHOMY NPUCTPOI, Wob NiATPMMYBaTU NOBHUI 3apAa 6aTapei.
. Hapnuwkosuit 3apag Li€i 3y6HOT WiTKN HeMoxnvBuid. OfHaK AKLO
npvnag He BUKOPUCTOBYBATUMETbCA NPOTATOM TPUBANOrO NMPOMIXKKY
yacy (2 - 3 micauj), Noro cnif BUMKHY TV 3 Mepexi XMNBJIeHHA Ta CKNnacTn
AnA 36epiraHHA. Mepen HaCTYMHUM BUKOPWUCTaHHAM 3yOHOT WiTKK i1 cnig,
MOBHICTIO Nepe3apAfnTU.

¥ OYHKUIA WBUAKOI MIA3APALKNA

«  3ybHa LWiTKa Ma€ TakoX GYHKLI0 LUBMAKOTO 3apAAKaHHS.

. [inA BUKOPWCTaHHA Liel GYHKL T 3apaaKaiiTe WiTKy NpoTArom 1 roauHu.
Lle AacTb MOXNIMBICTb BUKOPUCTOBYBATW NpUnaa nprbansHo 4 pasu (no 2
XBUSTNHN).

€ HCTPYKLUIA 3 EKCNNYATALLIT

N LA 3y6Ha uiitka pospobneHa ana poboTn y BONOromy cepesiouii Ta
MOXe BUKOPUCTOBYBATNCA B AyLLI.
. HE 3aHyptoinTe npunagy sogy.

3¢ MEPCOHAJI3ALIA FONOBKU LLITKA

. [InA noKpaLieHHs ineHTUdIKaLii roNnoBKM WITKM A0JAI0TLCA KONbOPOBI KiNnbLA.

. LLlo6 NOMiHATI KONbOPOBI KinbLs:

«  Jlerko noTArHiTb i 3HIMITb KONbOPOBeE KinbLie 3i WiTkK (prc. A).

. MomicTiTb HOBe KONbOPOBE KiflbLie Ha rONOBL LWITKN Ta NepeKoHanTecs, Wo
Kpai Ha KinbLi BUPiBHAHI 3 0TBOPaMM Ha ronioBLi WiTku (puc. B).
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YULLEEHHA 3YBIB

CrnosoCHITb FONIOBKY LWITKV BOAOIO, W06 3MOUUTY LUETVHY, | HAHECITb 3yOHY
nacry.

TpumaiiTe WiTKY Tak, Wob WweTrnHa TopKanaca 3y6is nif NeBHUM KyTom (y
HanpAMKY [0 NiHii AceH), puc. 1.

JnA BKNIOYEHHA WiTKM HAaTUCHITb BUMMKAY.

Tpoxu HaTKCKaouK, YUCTITb 3y61U pyxamu Bnepes i Hasaa.

TAAMEP | TAUMEP IHTEPBANY

PekomeHAy€eTbCA YNCTUTI 3y6K ABa pa3n Ha A€Hb MO 2 XBUAVIHW.

[inA 3a6e3neyeHHA BUKOPUCTAHHA WiTKN NPOTArOM PEKOMEHA0BAHOro
yacy npunaf Ma€ 2-XxBUINHHUN Tanmep.

LLliTka BigKNIoUMTbCA Yepes 2 XBUMHU, BKa3yOUM Ha 3aKiHYEHHA
BifilBeleHOro Ha YnCTKy 3y6iB yacy.

[inA 3ab6e3neyeHHA peTeslbHOro OUNLLEHHA OYMLLYIATE MO OAHIN AiNAHLI
3y6iB 3a pa3

PekomeHayemo BMAINUTA 4 AiNAHKA.

Talimep iHTepBany byae nynbcyBaTn KOXHi 30 CeKyHA, BKasylouu, Konu
nepexoaAnTN 10 HAaCTYNHOI AiNAHKN.

[MoBTOpIONTE, NOKM HE MOYNCTUTE BCi 4 JiNAHKN.

NPUMITKA. Mpu 3MiHi pexumy nig yac YnLEeHHA Talmep 3aKiHunTbCA, i
BifiNiK ABOX XBWU/IMH NOYHETbCA 3aHOBO.

PEXXUMW YACTKW 3YBIB

3y6Ha WiTka Ma€ 3 peXxmmu OUNLLEHHSA:

OunLLEHHA: WOEeHHE YNLEHHSA (2 XBUVHN)

YyTnuneumin: Ana 4yTnneumx 3y6is i AceH (2 XBUNUHW)

Macax: ana n6annunBoi CTUMyNALIT Ta Macaxky ACeH (2 XBUINHW)
[ina BUOOpY pexmmy HaTUCHITb KHOMKY Mode («Pexrm»). 3eneHnii
CBITNOAIOAHWI IHANKATOP BKa3ye Ha 06paHnin pexunm.

3AMIHA TOJTOBKM LLITKN
JinA oTprYMaHHA HaliKpaLloro pesynbraTy pekoMeHAYEMO 3MiHIOBaTH
rONOBKY WiTKN NPUBAN3HO KOXHI 3 MicALi.

3HATTA FONOBKU LWITKU
TprmaiTe pyKoATKY LWITKW OAHIEI PyKOIO.

IHLWOI0 PYKOIO NOBEPHITL FONOBKY NPOTU FOAVHHUKOBOT CTPINKK i
aKypaTHO NOTATHITb rONOBKY Bropy, Wob 3HATK ii. Puc. 2.
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YCTAHOBJIEHHA FOJIOBKU WITKW

YCTaHOBITb FONIOBKY LLiTKM Ha PYKOATKY | MOBEPHITb 3a FTOANHHNKOBOIO
cTpinkoto Ao dikcauii. Puc. 3.

3y6Ha LiTKa NOCTaBNAETLCA B KOMM/IEKTI 3 TPbOMa roJIOBKaMu.

Homep mogeni Wwitkn ana 3amiHv ronosku: RS401

[ins oTprMaHHsA 6iNnbll JOKNAAHOT iHGOpMaLiT 3B'AXKITbCA i3 HANGAVKUNM
cepBicHVM LieHTpom Remington.

& OYMLWEHHA TA TEXHIYHE OBC/TYTOBYBAHHA

[inA 3abe3neyeHHA TpUBaNoi cNyx6v 3y6HOT WiTKK cnif perynapHo
YNCTUTUN FTONTOBKY i PYKOATKY LLiTKN.

CnipkyinTe, WOo6 Nif Yac YMLeHHs wWiTka 6yna BUMKHEHa.

HE HamaraiTeca uncTutu Aki-HebyAb YaCTUHM LibOro npunagy B
NoCyOMUIHIM MaLLWHI.

HE 3aHyploiiTe pyKoATKYy abo 3apAafHuiA NpucTpii y Boay.

[onoBKa LWiTKM: NiCNA KOXKHOrO BUKOPUCTAHHA CNOMICKYNTE roNoBKY i
WEeTUHY WITKK.

PyKoATKa WiTKK: 3HIMITb FONOBKY | CMONOCHITb Bas Tenso Bofo. Puc. 4.
JInA ounLeHHA PYKOATKM NPOTPITh ii BONOroto TKAHNHOI.

3apAaaHWIA NPUCTPIN: MPOTPITb BONOIO TKAHWHOK.

YBATA! Tepen TUM AK YBIMKHY TN 3apAAHUIA NPUCTPIN Y PO3eTKY,
nepeKkoHamnTecs, Wo BCi NOro YaCcTUHM CyXi.

BUNTYYEHHA BATAPE(

MNepep yTunisauieio 6aTapeto cnif BUTATTU 3 WITKM.

Mepepn TM AK gicTaBaTu 6aTapeto i3 NPUCTPOIo, Moro Tpeba Bia'eAHATY Big
Mepexi KNBNEHHA.

LWo6 BuTArHyTn 6atapeto: Puc. 5.

[JawTe witui gonpaytoBaTvi 4O MOBHOI 3yNMHKM MOTOpPa.

3a 4ONOMOro0 HEBENMNKOT BUKPYTKM BifKPYTiTb KPULLKY, @ TAKOX 3HIMITb
KPULLKY BifICIKY ANnA akymynatopa.

[oBepHIiTb PyKOATKY BroOpy HOramu, HaTUCHITb Ha Basl WITKK i 3HIMITb [1Ba
rayku, Wob BiaKPWTM AOCTYN A0 BHYTPILLHIX AeTanei.

BcTaBTe BUKPYTKY NOpyY i3 KOHTaKTamy 6atapei Ta NOBepHITb, Wob
Bif'efHaTn 6aTapelo.

BuiimiTb 6aTapelo 3 pyKoATKM.

Micna yboro cnig yTrnisysaTty 6atapeto B 6e3neununin cnoci6.
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& 3AXUCT HABKOJIMLLIHbOTO CEPELOBULLA

[InA YHNKHEHHA HaHEeCEHHA WKOAN HaBKOTMLIHbOMY Cepe/ioBHULLY
Ta 3A0POB'0 NOAEN, WO NOB'A3aHa i3 BUKOPUCTAHHAM Hebe3neuHmx
PeUOBMH B €NIeKTPUYHUX Ta eNIeKTPOHHMX TOBapax, No3HaueHi
BKa3aHUM CYIMBOJIOM NPUCTPOI He CRif yTUNi3yBaTu pasom i3
HeBifCcopTOBaHMM NOBYTOBUM CMITTAM. Taki npucTpoi nignaraoTb
BiiHOBJIEHHIO, MOBTOPHOMY BUKOPUCTaHHI0 abo nepepobui.
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Model No SFT-150

Tasima ve nakliye sirasinda dikkat edilecek hususlar :

- Uriint dasiirmeyiniz

- Darbelere maruz kalmamasini saglayiniz

- Cihazi nakliye sirasinda orijinal ambalajinda tasiyiniz.

Bakanlikca tespit ve ilan edilen kullanim 6mrti 7 yildir.
URETICi FIRMA BILGISI: VARTA Consumer Batteries GmbH & Co. KGaA, Alfred-Krupp-Str. 9,
73479 Ellwangen, Germany.

M3rotosutens: CaenaHo B Kntae ans Varta Consumer Batteries GmbH & Co. KGaA,
Anbdpen-Kpynn-LUTtpacce 9, dnnbBaHreH, 73479, lepmaHua

Mmnoptep B PO: 3A0 «CnekTpym bpaHac»

Poccus, 117105, MockBa, BapwaBsckoe wocce, A. 9, ctp.16, /¢ +7 495 933 31 76
M3penue ncnonb3osaTh Mo Ha3HaYeHUIO B COOTBETCTBUW C UHCTPYKLMEN No
JKCnayaTaumumn

[laTa n3roToBneHuMsA: CM. Ha MpoaykTe B dopmate XXXrr (rae XXX — aeHb roaa, rr - rog)
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Remington® is a Registered Trade Mark of Spectrum Brands,Inc.,

or one of its subsidiaries

VARTA Consumer Batteries GmbH & Co. KGaA, Alfred-Krupp-Str. 9, 73479 Ellwangen,
Germany

www.remington-europe.com
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